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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BAMAKO CONVENTION ON THE BAN OF THE IMPORT TO AFRICA AND
THE CONTROL OF TRANSBOUNDARY MOVEMENT AND MANAGE-
MENT OF HAZARDOUS WASTES WITHIN AFRICA

Preamble

The Parties to this Convention,

1. Mindful of the growing threat to human health and the environment posed by the
increased generation and the complexity of hazardous wastes,

2. Further mindful that the most effective way of protecting human health and the en-
vironment from the dangers posed by such wastes is the reduction of their generation to a
minimum in terms of quantity and/or hazard potential,

3. Aware of the risk of damage to human health and the environment caused by trans-
boundary movements of hazardous wastes,

4. Reiterating that States should ensure that the generator should carry out his respon-
sibilities with regard to the transport and disposal of hazardous wastes in a manner that is
consistent with the protection of human health and environment, whatever the place of dis-
posal,

5. Recalling relevant Chapter of the Charter of the Organization of African Unity
(OAU) on Environmental Protection, the African Charter for Human and Peoples' Rights,
Chapter IX of the Lagos Plan of Action and other Recommendations adopted by the Orga-
nization of African Unity on the environment,

6. Further recognizing the sovereignty of States to ban the importation into, and the
transit through, their territory, of hazardous wastes and substances for human health and
environmental reasons,

7. Recognizing also the increasing mobilization in Africa for the prohibition of trans-
boundary movements of hazardous wastes and their disposal in African countries,

8. Convinced that hazardous wastes should, as far as is compatible with environmen-
tally sound and efficient management, be disposed in the State where they were generated,

9. Convinced that the effective control and minimization of transboundary movements
of hazardous wastes will act as an incentive, in Africa and elsewhere, for the reduction of

'the volume of the generation of such wastes,

10. Noting that a number of international and regional agreements deal with the prob-
lem of the protection and preservation of the environment with regard to the transit of dan-
gerous goods,

11. Taking into account the Declaration of the United Nations Conference on the Hu-
man Environment (Stockholm, 1972), the Cairo Guidelines and Principles for the Environ-
mentally Sound Management of Hazardous Wastes adopted by the Goveming Council of
the United Nations Environment Programme (UNEP) by Decision 14130 of 17 June, 1987,
the Recommendations of the United Nations Committee of Experts on the Transport of
Dangerous Goods (formulated in 1957 and updated biennially), the Charter of Human
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rights, relevant recommendations, declarations, instruments and regulations adopted within
the United Nations System, the relevant Articles of the 1989 Basel Convention on the Con-
trol of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal, allows for the
establishment of regional agreements which may be equal to or stronger than its own pro-
visions, Article 39 of the Lome IV Convention relating to the international movement of
hazardous wastes and radioactive wastes, African inter-governmental organizations and the
work and studies done within other international and regional organizations,

12. Mindful of the spirit, principles, aims and functions of the African Convention on
the Conservation of Nature and Natural Resources adopted by the African Heads of State
and Government in Algiers (1968) and the World Charter for Nature adopted by the Gen-
eral Assembly of the United Nations at its Thirty-seventh Session (1982) as the rule of eth-
ics in respect of the protection of human environment and the conservation of natural
resources,

13. Concerned by the problems of the transboundary traffic in hazardous wastes,

14. Recognizing the need to promote the development of clean production methods,
including clean technologies, for the sound management of hazardous wastes produced in
Africa, in particular, to avoid, minimize and eliminate the generation of such wastes,

15. Recognizing also that when necessary hazardous wastes should be transported in
accordance with relevant international conventions and recommendations,

16. Determined to protect, by strict control, the human health of the African population
and the environment against the adverse effects which may result from the generation of
hazardous wastes,

17. Affirming a commitment also to responsibly address the problem of hazardous
wastes originating within the Continent of Africa,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Convention:

1. "Wastes" are substances or materials which are disposed of, or are intended to be
disposed of, or are required to be disposed of by the provisions of national law;

2. "Hazardous wastes" shall mean wastes as specified in Article 2 of this Convention;

3. "Management" means the prevention and reduction of hazardous wastes and the col-
lection, transport, storage, treatment either for re-use or disposal of hazardous wastes in-
cluding after-care of disposal sites;

4. "Transboundary Movement" means any movement of hazardous wastes from an
area under the national jurisdiction of any state to or through an area under the national
jurisdiction of another State, or to or through an area not under the national jurisdiction of
another State, provided at least two States are involved in the movement;

5. "Clean production methods" means production or industrial systems which avoid
or eliminate the generation of hazardous wastes and hazardous products in conformity with
Article 4, Section 3 (f) and (g) of this Convention;
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6. "Disposal"means any operation specified in Annex III to this Convention;

7. "Approved site or facility" means a site or facility for the disposal of hazardous
wastes which is authorized or permitted to operate for this purpose by a relevant authority
of the State where the site or facility is located ;

8. "Competent authority" means one governmental authority designated by a Party
to be responsible, within such geographical areas as the Party may think fit, for re-
ceiving the notification of a transboundary movement of hazardous wastes and any infor-
mation related to it, and for responding to such a notification, as provided in Article 6;

9. "Focal point" means the entity of a Party referred to in Article 5 responsible for re-
ceiving and submitting information as provided for in Articles 13 and 16.

10. "Environmentally sound management of hazardous wastes" means taking all prac-
ticable steps to ensure that hazardous wastes are managed in a manner which will protect
human health and environment against the adverse effects which may result from such
wastes;

11. "Area under the national jurisdiction of a State" means any land, marine area or air-
space within which a State exercises administrative and regulatory responsibility in accor-
dance with international law in regard to the protection of human health or the environment;

12. "State of export" means a State from which a transboundary movement of hazard-
ous wastes is planned to be initiated or is initiated;

13. "State of import" means a State to which a transboundary movement is planned or
takes place for the purpose of disposal therein or for the purpose of loading prior to disposal
in an area not under the national jurisdiction of any State;

14. "State of transition" means any State, other than the State of export or import,
through which a movement of hazardous wastes is planned or takes place;

15. "States concerned" means Parties which are States of export or import, or transit
States whether or not Parties;

16. "Person" means any natural or legal person;

17. "Exporter" means any person under the jurisdiction of the State export who arrang-
es for hazardous wastes to be exported;

18. "Importer" means any person under the jurisdiction of the State of import who ar-
ranges for hazardous wastes to be imported;

19. "Carrier" means any person who carries out the transport of hazardous wastes;

20. "Generator" means any person whose activity produces hazardous wastes, or, if
that person is not known, the person who is in possession and/or control of those wastes;

21. "Disposer" means any person to whom hazardous wastes are shipped and who car-
ries out the disposal of such wastes;

22. "Illegal traffic" means any transboundary movement of hazardous wastes as spec-
ified in Article 9;

23. "Dumping at sea" means the deliberate disposal of hazardous wastes at sea from
vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea, and includes ocean incin-
eration anddisposal into the seabed and sub-seabed.
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Article 2. Scope of the Convention

1. The following substances shall be "hazardous wastes" for the purposes of this con-

vention:

(a) Wastes that belong to any category contained in Annex I of this Convention;

(b) Wastes that are not covered under paragraph (a) above but are defined as, or are

considered to be, hazardous wastes by the domestic legislation of the State of export, import

or transit;

(c) Wastes which possess any of the characteristics contained in Annex II of this Con-
vention;

(d) Hazardous substances which have been banned, canceled or refused registration

by government regulatory action, or voluntarily withdrawn from registration, in the coun-
try of manufacture, for human health and environmental reasons.

2. Wastes which, as a result of being radioactive, are subject to any international con-
trol systems, including international instruments, applying specifically to radioactive ma-

terials, are included in the scope of this Convention.

3. Wastes which derive from the normal operations of a ship, the discharge of which

is covered by another international instrument, shall not fall within the scope of this Con-
vention.

Article 3. National Definitions of Hazardous Wastes

1. Each State shall, within six months of becoming a Party to this Convention, inform

the Secretariat of the Convention of the wastes, other than those listed in Annex I of this

Convention, considered or defined as hazardous under its national legislation and of any
requirements concerning transboundary movement procedures applicable to such wastes.

2. Each Party shall subsequently inform the Secretariat of any significant changes to

the information it has provided pursuant to Paragraph 1 of this Convention.

3. The Secretariat shall forthwith inform all Parties of the information it has received
pursuant to Paragraphs 1 and 2 of this Article.

4. Parties shall be responsible for making the information transmitted to them

by the Secretariat under Paragraph 3 of this Article, available to their exporters and other

appropriate bodies.

Article 4. General Obligations

1. Hazardous Waste Import Ban

All Parties shall take appropriate legal, administrative and other measures within the
area under their jurisdiction to prohibit the import of all hazardous wastes, for any reason,

into Africa from non-Contracting Parties. Such import shall be deemed illegal and a crim-
inal act. All Parties shall:
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(a) Forward as soon as possible, all information relating to such illegal hazardous
waste import activity to the Secretariat who shall distribute the information to all Contract-
ing Parties;

(b) Co-operate to ensure that no imports of hazardous wastes from a non-Party enter a
Party to this Convention. To this end, the Parties shall, at the Conference of the Contracting
Parties, consider other enforcement mechanisms.

2. Ban on Dumping of Hazardous Wastes at Sea, Internal Waters and Waterways

(a) Parties in conformity with related international conventions and instruments shall,
in the exercise of their jurisdiction within their internal waters, territorial seas, exclusive
economic zones and continental shelf, adopt legal, administrative and other appropriate
measures to control all carriers from non-Parties, and prohibit the dumping at sea of haz-
ardous wastes, including their incineration at sea and their disposal in the seabed and sub-
seabed; any dumping of hazardous wastes at sea, including incineration at sea as well as
seabed and sub-seabed disposal, by Contracting Parties, whether in internal waters, territo-
rial seas, exclusive economic zones or high seas shall be deemed to be illegal;

(b) Parties shall forward, as soon as possible, all information relating to dumping of
hazardous wastes to the Secretariat which shall distribute the information to all Contracting
Parties.

3. Waste Generation in Africa

Each Party shall:

(a) Ensure that hazardous waste generators submit to the Secretariat reports regarding
the wastes that they generate in order to enable the Secretariat of the Convention to produce
a complete hazardous waste audit;

(b) Impose unlimited liability as well as joint and several liability on hazardous waste
generators;

(c) Ensure that the generation of hazardous wastes within the area under its jurisdiction
is reduced to a minimum taking into account social, technological and economic aspects;

(d) Ensure the availability of adequate treatment and/or disposal facilities, for the en-
vironmentally sound management of hazardous wastes which shall be located, to the extent
possible, within its jurisdiction;

(e) Ensure that persons involved in the management of hazardous wastes within its j u-
risdiction take such steps as are necessary to prevent pollution arising from such wastes
and, if such pollution occurs, to minimize the consequence thereof for human health and
environment;

The Adoption of Precautionary Measures

(f) Each Party shall strive to adopt and implement the preventive, precautionary ap-
proach to pollution problems which entails inter alia preventing the release into the envi-
ronment of substances which may cause harm to humans or the environment without
waiting for scientific proof regarding such harm. The Parties shall co-operate with each
other in taking the appropriate measures to implement the precautionary principle to pollu-
tion prevention through the application of clean production methods, rather than the pursuit
of a permissible emissions approach based on assimilative capacity assumptions;
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(g) In this respect Parties shall promote clean production methods applicable to entire
product life cycles including:

Raw material selection, extraction and processing;

Product conceptualization, design, manufacture and assemblage;

Materials transport during all phases;

Industrial and household usage;

Reintroduction of the product into industrial systems or nature when it no longer serves
a useful function;

Clean production shall not include "end-of-pipe" pollution controls such as filters and
scrubbers, or chemical, physical or biological treatment. Measures which reduce the vol-
ume of waste by incineration or concentration, mask the hazard by dilution, or transfer pol-
lutants from one environmental medium to another, are also excluded,

(h) The issue of the transfer to Africa of polluting technologies shall be kept under sys-
tematic review by the Secretariat of the Conference and periodic reports made to the Con-
ference of the Parties;

Obligations in the Transport and Transboundary Movement of Hazardous Wastes from
Contracting Parties

(i) Each Party shall prevent the export of hazardous wastes to States which have pro-
hibited by their legislation or international agreements all such imports, or if it has reason
to believe that the wastes in question will not be managed in an environmentally sound
manner, according to criteria to be decided on by the Parties at their first meeting;

(j) A Party shall not permit hazardous wastes to be exported to a State which does not
have the facilities for disposing of them in an environmentally sound manner;

(k) Each Party shall ensure that hazardous wastes to be exported are managed in an en-
vironmentally sound manner in the State of import and of transit. Technical guidelines for
the environmentally sound management of wastes subject to this convention shall be decid-
ed by the Parties at their first meeting;

(1) The Parties agree not to allow the export of hazardous wastes for disposal within
the area South of 60 degrees South Latitude, whether or not such wastes are subject to trans-
boundary movement;

(in) Furthermore, each Party shall:

(i) Prohibit all persons under its national jurisdiction from transporting or disposing of
hazardous wastes unless such persons are authorized or allowed to perform such opera-
tions;

(ii) Ensure that hazardous wastes that are to be the subject of a transboundary move-
ment are packaged, labelled, and transported in conformity with generally accepted and
recognized international rules and standards in the field of packaging, labelling and trans-
port, and that due account is taken of relevant internationally recognized practices;

(iii) Ensure that hazardous wastes be accompanied by a movement document, contain-
ing information specified in Annex IV B, from the point at which a transboundary move-
ment commences to the point of disposal;
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(n) Parties shall take the appropriate measures to ensure that the transboundary move-
ments of hazardous wastes only are allowed if:

(i) The State of export does not have the technical capacity and the necessary facilities,
capacity or suitable disposal sites in order to dispose of the wastes in question in an envi-
ronmentally sound and efficient manner, or

(ii) The transboundary movement in question is in accordance with other criteria to be
decided by the

Parties, provided those criteria do not differ from the objectives of this Convention;

(o) Under this Convention, the obligation of States in which hazardous wastes are
generated, requiring that those wastes are managed in an environmentally sound manner,
may not under any circumstances be transferred to the States of import or transit;

(p) Parties shall undertake to review periodically the possibilities for the reduction of
the amount and/or the pollution potential of hazardous wastes which are exported to other
States;

(q) Parties exercising their right to prohibit the import of hazardous wastes for disposal
shall inform the other Parties of their decision pursuant to Article 13;

(r) Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous wastes to States
which have prohibited the import of such wastes when notified by the Secretariat or any
competent authority pursuant to sub-paragraph (q) above;

(s) Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous wastes if the State
of import does not consent in writing to the specific import, in the case where that State of
import has not prohibited the import of such wastes;

(t) Parties shall ensure that the transboundary movement of hazardous wastes is re-
duced to the minimum consistent with the environmentally sound and efficient manage-
ment of such wastes, and is conducted in a manner which will protect human health and the
environment against the adverse effects which may result from such movements;

(u) Parties shall require that information about a proposed transboundary movement of
hazardous wastes be provided to the States concerned, according to Annex IV A, and clear-
ly state the potential effects of the proposed movement on human health and the environ-
ment.

4. Furthermore:

(a) Parties shall undertake to enforce the obligation of this Convention against offend-
ers and infringements according to relevant national laws and/or order to better protect hu-
man health and the environment;

(b) Nothing in this Convention shall prevent a Party from imposing additional re-
quirements that are consistent with the provisions of this Convention, and are in accor-
dance with the rules of international law, in order to better protect human health and the
environment;

(c) This Convention recognizes the sovereignty of States over their territorial sea, wa-
terways and air space established in accordance with international law, and jurisdiction
which States have in their exclusive economic zone and their continental shelves in accor-
dance with international law, and the exercise by ships and aircraft of all States of naviga-
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tion rights and freedoms as provided for in international law and as reflected in relevant
international instruments.

Article 5. Designation of Competent Authorities, Focal Point and Dumpwatch

To facilitate the implementation of this Convention, the Parties shall

1. Designate or establish one or more competent authorities and one focal point. One
competent authority shall be designated to receive the notification in case of a State of tran-
sit.

2. Inform the Secretariat, within three months of the date of the entry into force of this
Convention for them, which agencies they have designated as their focal point and their
competent authorities.

3. Inform the Secretariat, within one month of the date of decision, of any changes re-
garding the designations made by them under paragraph 2 above.

4. Appoint a national body to act as a Dumpwatch. In such capacity as a dumpwatch,
the designated national body only will be required to co-ordinate with the concemed gov-
ernmental and non-governmental bodies.

Article 6. Transboundary Movement and Notification Procedures

1. The State of export shall notify, or shall require the generator or exporter to notify,
in writing, through the channel of the competent authority of the State of export, the com-
petent authority of the State concerned of any proposed transboundary movement of haz-
ardous wastes. Such notification shall contain the declaration and information specified in
Annex IV A of this Convention, written in a language acceptable to the State of import.
Only one notification needs to be sent to each State concerned.

2. The State of import shall respond to the notifier in writing consenting to the move-
ment with or without conditions, denying permission for the movement, or requesting ad-
ditional information. A copy of the final response of the State of import shall be sent to the
competent authorities of the States concerned that are Parties to this Convention.

3. The State of export shall not allow the transboundary movement until it has re-
ceived:

(a) Written consent of the State of import, and

(b) From the State of import written confirmation of the existence of a contract be-
tween the exporter and the disposer specifying environmentally sound management of the
wastes in question.

4. Each State of transit which is a Party to this Convention shall promptly acknowledge
to the notifier receipt of the notification. It may subsequently respond to the notifier in writ-
ing within 60 days consenting to the movement with or without conditions, denying per-
mission for the movement, or requesting additional information. The State of export shall
not allow the transboundary movement to commence until it has received the written con-
sent of the State of transit.
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5. In the case of a transboundary movement of hazardous wastes where the wastes are
legally defined as or considered to be hazardous wastes only:

(a) By the State of export, the requirements of paragraph 8 of this Article that apply to
the importer or disposer and the State of import shall apply mutatis mutandis to the export-
er and State of export, respectively;

(b) By the State of import or by the States of import and transit which are Parties to
this Convention, the requirements of paragraph 1, 3, 4 and 6 of this Article that apply to the
exporter and State of export shall apply mutatis mutandis to the importer or disposer and
State of import, respectively; or

(c) By any State of transit which is Party to this Convention, the provisions of para-
graph 4 shall apply to such State.

6. The State shall use a specific notification even where hazardous wastes having the
same physical and chemical characteristics are shipped regularly to the same disposer via
the same customs office of entry of the State of import, and in the case of transit via the
same customs office of entry and exit of the State or States of transit; specific notification
of each and every shipment shall be required and contain the information in Annex IVA of
this Convention.

7. Each Party to this Convention shall meet their points or ports of entry and notify the
Secretariat to this effect for distribution to all Contracting Parties. Such points and ports
shall be the only ones permitted for the transboundary movement of hazardous wastes.

8. The Parties to this Convention shall require that each person who takes charge of a
transboundary movement of hazardous wastes sign the movement document either upon
delivery or receipt of the wastes in question. They shall also require that the disposer inform
both the exporter and the competent authority of the State of export of receipt by the dis-
poser of the wastes in question and, in due course, of the completion of disposal as specified
in the notification. If no such information is received within the State of export, the com-
petent authority of the State of export or the exporter shall so notify the State of import.

9. The notification and response by this Article shall be transmitted to the competent
authority of the States concerned.

10. Any transboundary movement of hazardous wastes shall be covered by insurance,
bond or other guarantee as may be required by the State of import or any State of transit
which is a Party to this Convention.

Article 7. Transboundary Movement from a Party through States which are not Parties

Paragraph 2 of Article 6 of the Convention shall apply mutatis mutandis to transbound-
ary movements of hazardous wastes from a Party through a State or States which are not
Parties.

Article 8. Duty of Re-import

When a transboundary movement of hazardous wastes to which the consent of the
States concerned has been given, subject to the provisions of this Convention, cannot be
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completed in accordance with the terms of the contract, the State of export shall ensure that
the wastes in question are taken back into the State of export, by the exporter, if alternative
arrangements cannot be made for their disposal in an environmentally sound manner within
a maximum of 90 days from the time that the importing State informed the State of export
and the Secretariat. To this end, the State of export and any State of transit shall not oppose,
hinder or prevent the return of those wastes to the State of export.

Article 9. Illegal Traffic

For the purpose of this Convention, any transboundary movement of hazardous wastes
under the following situations shall be deemed to be illegal traffic:

(a) If carried out without notification, pursuant to the provisions of this Convention, to
all States concerned, or

(b) If carried out without the consent, pursuant to the provisions of this Convention, of
a State concerned; or

(c) If consert is obtained from States concerned through falsification, misrepresenta-
tion or fraud; or

(d) If it does not conform in a material way with the documents; or

(e) If it results in deliberate disposal of hazardous wastes in contravention of this Con-
vention and of general principles of international law.

2. Each State shall introduce appropriate national legislation for imposing criminal
penalties on all persons who have planned, carried out, or assisted in such illegal imports.
Such penalties shall be sufficiently high to both punish and deter such conduct.

3. In case of a transboundary movement of hazardous wastes deemed to be illegal traf-
fic as the result of conduct on the part of the exporter or generator, the State of export shall
ensure that the wastes in question are taken back by the exporter or generator or if necessary
by itself into the State of export, within 30 days from the time the State of export has been
informed about the illegal traffic. To this end the States concerned shall not oppose, hinder
or prevent the return of those wastes to the State of export and appropriate legal action shall
be taken against the contravenor(s).

4. In the case of a transboundary movement of hazardous wastes deemed to be illegal
traffic as the result of conduct on the part of the importer or disposer, the State of import
shall ensure that the wastes in question are returned to the exporter by the importer and that
legal proceedings according to the provisions of this Convention are taken against the con-
travenor(s).

Article 10. Intra-African Cooperation

1. The Parties to this Convention shall cooperate with one another and with relevant
African organizations, to improve and achieve the environmentally sound management of
hazardous wastes.

2. To this end, the Parties shall:
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(a) Make available information, whether on a bilateral or multilateral basis, with a view
to promoting clean production methods and the environmentally sound management of
hazardous wastes, including harmonization of technical standards and practices for the ad-
equate management of hazardous wastes;

(b) Cooperate in monitoring the effects of the management of hazardous wastes on hu-
man health and the environment;

c) Co-operate, subject to their national laws, regulations and policies, in the develop-
ment and implementation of new environmentally sound clean production technologies and
the improvement of existing technologies with a view to eliminating, as far as practicable,
the generation of hazardous wastes and achieving more effective and efficient methods of
ensuring their management in an environmentally sound manner, including the study of the
economic, social and environmental effects of the adoption of such new and improved tech-
nologies;

(d) Co-operate actively to their national laws, regulations and policies, in the transfer
of technology and management systems related to the environmentally sound management
of hazardous wastes. They shall also cooperate in developing the technical capacity among
Parties, especially those which may need and request technical assistance in this field;

(e) Co-operate in developing appropriate technical guidelines and/or codes of practice;

(f) Co-operate in the exchange and dissemination of information on the movement of
hazardous wastes in conformity with Article 13 of this Convention.

Article 11. International Co-operation, Bilateral and Regional Agreements

1. Parties to this Convention may enter into bilateral, multilateral, or regional agree-
ments or arrangements regarding the transboundary movement and management of haz-
ardous wastes generated in Africa with Parties or non-Partes provided that such agreements
or arrangements do not derogate from the environmentally sound management of hazard-
ous wastes as required by this Convention. These agreements or arrangements shall stipu-
late provisions which are no less environmentally sound than those provided for by this
Convention.

2. Parties shall notify the Secretariat of any bilateral, multilateral or regional agree-
ments or arrangements referred to in paragraph 1 of this Article and those which they have
entered into prior to the entry into force of this Convention for them, for the purpose of con-
trolling transboundary movements of hazardous wastes which take place entirely among
the Parties to such agreements. The provisions of this Convention shall not affect trans-
boundary movements of hazardous wastes generated in Africa which take place pursuant
to such agreements provided that such agreements are compatible with the environmentally
sound management of hazardous wastes as required by this Convention.

3. Each Contracting Party shall prohibit vessels flying its flag or aircraft registered in
its territory from carrying out activities in contravention to this Convention.

4. Parties shall use appropriate measures to promote South-South cooperation in the
implementation of this Convention.
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5. Taking into account the needs of developing countries, co-operation between inter-

national organizations is encouraged in order to promote, among other things, public

awareness, the development of the rational management of hazardous wastes and the adop-
tion of new and less polluting technologies.

Article 12. Liabilities and Compensation

The Conference of Parties shall set up an Ad Hoc Expert Organ to prepare a Draft Pro-
tocol setting out appropriate rules and procedures in the field of liabilities and compensa-

tion for damage resulting from the transboundary movement of hazardous wastes.

Article 13. Transmission of Information

1. The Parties shall ensure that in the case of an accident occurring during the trans-

boundary movement of hazardous wastes or their disposal which is likely to present risks

to human health and the environment in other States, those States are immediately in-
formed.

2. The States shall inform each other, through the Secretariat, of:

(a) Changes regarding the designation of competent authorities and/or focal points,

pursuant to Article 5 of the present Convention;

(b) Changes in their national definition of hazardous wastes, pursuant to Article 3 of

the present Convention;

(c) Decisions made by them to limit or ban the import of hazardous wastes;

(d) Any other information required pursuant to paragraph 4 of this Article.

3. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall set up information

collection and dissemination mechanisms on hazardous wastes. They shall transmit such
information through the Secretariat, to the Conference of the Parties established under Ar-

ticle 15 of the present Convention, before the end of each calendar year, in a report on the
previous calendar year, containing the following information:

(a) Competent authorities, Dumpwatch, and focal points that have been designated by
them pursuant to Article 5 of the present Convention.

(b) Information regarding transboundary movements of hazardous wastes in which
they have been involved including:

(i) The quantity of hazardous wastes exported, their category, characteristics, destina-
tion, any transit country and disposal methods as stated in the notification;

(ii) The amount of hazardous wastes imported, their category, characteristics, origin
and disposal methods;

(iii) Disposal which did not proceed as intended;

(iv) Efforts to achieve a reduction of the amount of hazardous wastes subject to trans-

boundary movements.

(c) Information on the measures adopted by them in the implementation of this Con-
vention;
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(d) Information on available qualified statistics -- which have been compiled by them
on the effects on human health and the environment of the generation, transportation, and
disposal of hazardous wastes -- as part of the information required in conformity with Ar-
ticle 4 Section 3 (a) of this Convention;

(e) Information concerning bilateral, multilateral and regional agreements and ar-
rangements entered into pursuant to Article 11 of this Convention.

(f) Information on accidents occurring during the transboundary movements and dis-
posal of hazardous wastes and on the measures undertaken to deal with them;

(g) Information on disposal options operated within the area under their national juris-
diction;

(h) Information on measures undertaken for the development of clean production
methods, including clean production technologies, for the reduction and/or elimination of
the production of hazardous wastes; and

(i) Such other matters as the Conference of the Parties shall deem relevant.

4. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall ensure that copies
of each notification concerning any given transboundary movement of hazardous wastes,
and the response to it, are sent to the Secretariat.

Article 14. Financial Aspects

1. The regular budget of the Conference of the Parties, as required in Articles 15 and
16 of this Convention, shall be prepared by the Secretariat and approved by the Confer-
ence.

2. Parties shall, at the first meeting of the Conference of the Parties, agree on a scale
of contributions to the recurrent budget of the Secretariat.

3. The Parties shall also consider the establishment of a revolving fund to assist, on an
interim basis, in case of emergency situations to minimize damage from disasters or acci-
dents arising from transboundary movements of hazardous wastes or during the disposal of
such wastes.

4. The Parties agree that, according to the specific needs of different regions and sub-
regions, regional or sub-regional centres for training and technology transfers regarding the
management of hazardous wastes and the minimization of their generation should be estab-
lished as well as appropriate funding mechanisms of a voluntary nature.

Article 15. Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties made up of Ministers having the environment as their
mandate is hereby established. The first meeting of the Conference of the Parties shall be
convened by the Secretary-General of the OAU not later than one year after the entry into
force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the Parties
shall be held at regular intervals to be determined by the Conference at its first meeting,
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2. The Conference of the Parties to this Convention shall adopt Rules of Procedure for
itself and for any subsidiary body it may establish, as well as financial rules to determine
in particular the financial participation of the Parties under this Convention.

3. The Parties to this Convention at their first meeting shall consider any additional
measures needed to assist them in fulfilling their responsibilities with respect to the protec-
tion and the preservation of the marine and inland waters environments in the context of
this Convention.

4. The Conference of the Parties shall keep under continued review and evaluation the
effective implementation of this Convention, and in addition, shall:

(a) Promote the harmonization of appropriate policies, strategies and measures for
minimizing harm to human health and the environment by hazardous wastes;

(b) Consider and adopt amendments to this Convention and its annexes, taking into
consideration, inter alia, available scientific, technical, economic and environmental infor-
mation;

(c) Consider and undertake any additional action that may be required for the achieve-
ment of the purpose of this Convention in the light of experience gained in its operation
and in the operation of the agreements and arrangements envisaged in Article 11 of the
present Convention;

(d) Consider and adopt protocols as required;

(e) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the implementation
of this Convention; and

(f) Make decisions for the peaceful settlement of disputes arising from the transbound-
ary movement of hazardous wastes, if need be, according to international law.

5. Organizations may be represented as observers at meetings of the Conference of the
Parties to this Convention. Any body or agency, whether national or international, govern-
mental or non-governmental, qualified in fields relating to hazardous wastes which has in-
formed the Secretariat, may be represented as an observer at a meeting of the Conference
of the Parties to this Convention. The admission and participation of observers shall be sub-
ject to the rules of procedures adopted by the Conference of the Parties.

Article 16. Secretariat

The functions of the Secretariat shall be:

(a) To arrange for, and service, meetings provided for in Articles 15 and 17 of the
present Convention;

(b) To prepare and transmit reports based upon information received in accordance
with Articles 3, 4, 6, 11, and 13 of the present Convention as well as upon information de-
rived from meetings of subsidiary bodies established under Article 15 of the present Con-
vention as well as upon, as appropriate, information provided by relevant inter-
governmental and non-governmental entities;

(c) To prepare reports on its activities carried out in the implementation of its functions
under this Convention and present them to the Conference of the Parties;
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(d) To ensure the necessary co-ordination with relevant international bodies, and in
particular to enter into such administrative and contractual arrangements as may be re-
quired for the effective discharge of its functions;

(e) To communicate with focal points, competent authorities and Dumpwatch estab-
lished by the Parties in accordance with Article 5 of this Convention as well as appropriate
inter-governmental and non-governmental organizations which may provide assistance in
the implementation of this Convention;

(f) To compile information concerning approved national sites and facilities of Parties
to this Convention available for the disposal on treatment of their hazardous wastes and
to circulate this information;

(g) To receive and convey information from and to Parties to this Convention on:

Sources of technical assistance and training;

Available technical and scientific know-how;

Sources of advice and expertise; and

Availability of resources.

This information will assist them in:

The management of the notification system of this Convention;

Environmentally sound clean production methods relating to hazardous wastes, such
as clean production technologies;

The assessment of disposal capabilities and sites;

The monitoring of hazardous wastes; and

Emergency responses.

(h) To provide the Parties to this Convention with information on consultants or con-
sulting firms having the necessary technical competence in the field, which can assist them
with examining a notification for a transboundary movement, the concurrence of a ship-
ment of hazardous wastes with the relevant notification, and/or whether the proposed dis-
posal facilities for hazardous wastes are environmentally sound, when they have reason to
believe that the wastes in question will not be managed in an environmentally sound man-
ner. Any such examinations would not be at the expense of the Secretariat;

(i) To assist Parties to this Convention in their identification of cases of illegal traffic
and to circulate immediately to the Parties concerned any information it has received re-
garding illegal traffic;

(j) To co-operate with Parties to this Convention and with relevant and competent in-
ternational organizations and agencies in the provision of experts and equipment for the
purpose of rapid assistance to States in the event of an emergency situation; and

(k) To perform such other functions relevant to the purposes of this Convention as may
be determined by the Conference of the Parties to this Convention.

2. The Secretariat's functions shall be carried out on an interim basis by the Organiza-
tion of African Unity (OAU) jointly with the United Nations Economic Commission for
Africa (ECA) until the completion of the first meeting of the Conference of the Parties held
pursuant to Article 15 of the present Convention. At this meeting, the Conference of the
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Parties shall also evaluate the implementation by the interim Secretariat of the functions as-

signed to it, in particular under paragraph 1 above, and decide upon the structures appro-

priate for those functions.

Article 17. Amendment of the Convention and of Protocols

1. Any Party may propose amendments to this Convention and any Party to a Protocol
may propose amendments to that Protocol. Such amendments shall take due account, inter
alia, of relevant scientific, technical, environmental and social considerations.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the Conference of
the Parties. Amendments to any Protocol shall be adopted at a meeting of the Parties to the
Protocol in question. The text of any proposed amendment to this Convention or to any Pro-
tocol, except as may otherwise be provided in such Protocol, shall be communicated to the
Parties by the Secretariat at least six months before the meeting at which it is proposed for
adoption. The Secretariat shall also communicate proposed amendments to the Signatories
to this Convention for their information.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment
to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no
agreement reached, the amendment shall, as a last resort, be adopted by a two-thirds major-
ity vote of the Parties present and voting at the meeting. It shall then be submitted by the
Depository to all Parties for ratification, approval, formal confirmation or acceptance.

Amendment of Protocols to this Convention.

4. The procedure specified in paragraph 3 above shall apply to amendments to any pro-
tocol, except that a two-thirds majority of the Parties to that Protocol present and voting at
the meeting shall suffice for their adoption.

General Provisions

5. Instruments of ratification, approval, formal confirmation or acceptance of amend-
ments shall be deposited with the Depository. Amendments adopted in accordance with
paragraph 3 or 4 above shall enter into force between Parties having accepted them, on the
ninetieth day after the receipt by the Depository of the instrument of ratification, approval,

formal confirmation or acceptance by at least two-thirds of the Parties who accepted the
amendments to the Protocol concerned, except as may otherwise be provided in such Pro-
tocol. The amendments shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after
that Party deposits its instrument of ratification, approval, formal confirmation or accep-
tance of the amendments.

6. For the purpose of this Article, "Parties present and voting" means Parties present
and casting an affirmative or negative vote.

Article 18. Adoption and Amendment ofAnnexes

1. The annexes to this Convention or to any Protocol shall form an integral part of this
Convention or of such Protocol, as the case may be and, unless expressly provided other-
wise, a reference to this Convention or its Protocols constitutes at the same time a reference
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to any annexes thereto. Such annexes shall be restricted to scientific, technical and admin-
istrative matters.

2. Except as may be otherwise provided in any Protocol with respect to its annexes, the
following procedures shall apply to the proposal, adoption and entry into force of additional
annexes to this Convention or of annexes to a protocol:

(a) Annexes to this Convention and its Protocols shall be proposed and adopted accord-
ing to the procedures laid down in Article 17, paragraphs 1, 2, 3, and 4 of the present Con-
vention;

(b) Any Party that is unable to accept an additional annex to this Convention or an an-
nex to any Protocol to which it is Party shall so notify the Depository, in writing, within six
months from the date of the communication of the adoption by the Depository. The Depos-
itory shall without delay notify all Parties of any such notification received. A Party may at
any time substitute an acceptance for a previous declaration of objection and the annexes
shall thereupon enter into force for that Party;

(c) Upon the expiration of six months from the date of the circulation of the commu-
nication by the Depository, the annex shall become effective for all Parties to this Conven-
tion or to any Protocol concerned, which have not submitted a notification in accordance
with the provision of sub-paragraph (b) above.

3. The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes to this Con-
vention or to any Protocol shall be subject to the same procedure as for the proposal, adop-
tion and entry into force of annexes to the Convention or annexes to a Protocol. Annexes
and amendments thereto shall take due account, inter alia, of relevant scientific and techni-
cal considerations.

4. If an additional annex or an amendment to an annex involves an amendment to this
Convention or to any Protocol, the additional annex or amended annex shall not enter into
force until such time as the amendment to this Convention or to the Protocol enters into
force.

Article 19. Verification

Any Party which has reason to believe that another Party is acting or has acted in
breach of its obligations under this Convention must inform the Secretariat thereof, and in
such an event, shall simultaneously and immediately inform, directly or through the Secre-
tariat, the Party against whom the allegations are made. The Secretariat shall carry out a
verification of the substance of the allegation and submit a report thereof to all the Parties
to this convention.

Article 20. Settlement of Disputes

1. In case of dispute between Parties as to the interpretation or application of, or com-
pliance with, this Convention or any Protocol thereto, the Parties shall seek a settlement of
the dispute through negotiations or any other peaceful means of their own choice.
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2. If the Parties concerned cannot settle their dispute as provided in paragraph 1 of this
Article, the dispute shall be submitted either to an Ad Hoc organ set up by the Conference
for this purpose or to the International Court of Justice.

3. The conduct of arbitration of disputes between Parties by the Ad Hoc organ provided
for in paragraph 2 of this Article shall be as provided in Annex V of this Convention.

Article 21. Signature

This Convention shall be open for signature by Member States of the OAU in Bamako
and Addis Ababa for a period of six months from 30 January, 1991 to 31 July, 1991.

Article 22. Ratification, Acceptance, Formal Confirmation or Approval

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance, formal confirmation or
approval by Member States of the OAU. Instruments of ratification, acceptance, formal
confirmation, or approval shall be deposited with the Depository.

2. Parties shall be bound by all obligations of this Convention.

Article 23. Accession

This Convention shall be open for accession by Member States of the OAU from the
date after the day on which the Convention is closed for signature. The instruments of ac-
cession shall be deposited with the Depository.

Article 24. Right to Vote

Each Contracting Party to this Convention shall have one vote.

Article 25. Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
of the tenth instrument of ratification from Parties signatory to this Convention.

2. For each State which ratifies this Convention or accedes thereto after the date of de-
posit of the tenth instrument of ratification, it shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit by such State of its instrument of accession or ratification.

Article 26. Reservations and Declarations

1. No reservations or exception may be made to this Convention.

2. Paragraph 1 of this Article does not preclude a State when signing, ratifying, or ac-
ceding to this Convention, from making declarations or statements, however phrased or
named, with a view, inter alia, to the harmonization of its laws and regulations with the
provisions of this Convention, provided that such declarations or statements do not purport
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to exclude or to modify the legal effects of the provisions of the Convention in their appli-
cation to that State.

Article 27. Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which this Convention has entered
into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written no-
tification to the Depository.

2. Withdrawal shall be effective one year after receipt of notification by the Deposito-
ry, or on such later date as may be specified in the notification.

3. Withdrawal shall not exempt the withdrawing Party from fulfilling any obligations
it might have incurred under this Convention.

Article 28. Depository

The Secretary-General of the Organization of African Unity shall be the Depository for
this Convention and of any Protocol thereto.

Article 29. Registration

This Convention, as soon as it enters into force, shall be registered with the Secretary-
General of the United Nations Organization in conformity with Article 102 of the Charter
of the United Nations.

Article 30. Authentic Texts

The Arabic, English, French and Portuguese texts of this Convention are equally au-
thentic.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

Adopted in Bamako, Mali, on 30 January 1991.

Country Signature and name in full

1. Algeria

2. Angola

3. Benin 30 Jan 1991

4. Botswana

5. Burkina Faso 30 Jan 1991

6. Burundi 30 Jan 1991
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Signature and name in full
Mr. Jacques Roger Booh Booh

Minister of External Relations
01 Mar 1991

Cape Verde

Central African Republic

Comoros
Congo
Cote d'Ivoire
Djibouti

Egypt
Ethiopia
Equatorial Guinea

Gabon
Gambia
Ghana
Guinea
Guinea Bissau

Kenya
Lesotho
Liberia
Socialist People's Libyan Arab

Jamahiriya
Madagascar
Malawi

Mali
Mauritania
Mauritius
Mozambique
Namibia

Niger
Nigeria

Rwanda

30 Jan 1991

30 Jan 1991
H.E. Mr. Djibril Djama Elabe, Ambassadeur

of Djibouti in Ethiopia
20 Dec 1991
30 Jan 1991

30 Jan 1991
Mr. Marcelina Lima, State Secretary for For-

eign Affairs
01 Mar 1991

01 Jun 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991

Mr. Rukira Isidore Jean Bapitiste, Ambassa-
dor of the Rwandese Republic

26 Aug 1991

Country
7. Cameroon
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Country
36. Sahrawi Arab Democratic Repub-

lic
37. Sao Tome & Principe
38. Senegal
39. Seychelles

40. Sierra Leone
41. Somalia

Sudan

Swaziland

44. Tanzania

45. Chad

Togo

Tunisia

Uganda

Signature and name in full

30 Jan 1991

Abdullahi Sheikh Ismail, Minister of State for
Foreign Affairs of Somalia

01 Jun 1991

H.E. Hon. Obed M. Dlamini, Prime Minister
of the Kingdom of Swaziland

29 Jun 1992
H.E. Maj/Gen. M.S.H. Sarakikya, Ambassa-

dor of Tanzania to Ethiopia
26 Nov 1991

Mr. Mahamat Ahmed Kosso, Charg6
d'Affaires a.i. of Chad in Ethiopia

27 Jan 1992

30 Jan 1991

20 May 1991
Mr. Paul Ssemogerere, Minister of foreign &

Regional Affairs
01 Mar 1991

Zambia
Zaire
Zimbabwe
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ANNEX I. CATEGORIES OF WASTES WHICH ARE HAZARDOUS WASTES

Waste Streams

YO All wastes containing or contaminated by radionuclides, the concentration or prop-
erties of which result from human activity.

Yl Clinical wastes from medical care in hospitals, medical centres and clinics.

Y2 Wastes from the production and preparation of pharmaceutical products.

Y3 Waste pharmaceuticals, drugs and medicines.

Y4 Wastes from the production, formulation and use of biocides and phytopharmaceu-
ticals.

Y5 Wastes from the manufacture, formulation and use of wood preserving chemicals.

Y6 Wastes from the production, formulation and use of organic solvents.

Y7 Wastes from heat treatment and tempering operations containing cyanides.

Y8 Waste mineral oils unfit for their originally intended use.

Y9 Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, emulsions.

YIO Waste substances and articles containing or contaminated with polychlorinated
biphenyls (PCTs) and/or polychlorinated terphenyls (PCYs) and/or polybrominated biphe-
nyls (PBBs).

Yl 1 Waste tarry residues arising from refining, distillation and any pyrolytic treat-
ment.

Y12 Wastes from production, formulation and use of inks, dyes, pigments, paints, lac-
quers, varnish.

Y 13 Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers, glues/
adhesives.

Y14 Waste chemical substances arising from research and development or teaching
activities which are not identified and/or are new and whose effects on human and/or envi-
ronment are not known.

Y 15 Wastes of an explosive nature not subject to other legislation.

Y 16 Wastes from production, formulation and use of photographic chemicals and pro-
cessing materials.

Y 17 Wastes resulting from surface treatment of metals and plastics.

Y 18 Residues arising from industrial waste disposal operations.

Y46 Wastes collected from households, including sewage and sewage sludges.

Y46 Residues arising from the incineration of household wastes.

Wastes having as constituents:

Y 19 Metal Carbonyls.

Y20 Beryllium; beryllium compounds.

Y21 Hexavalant chromium compounds.
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Y22 Copper compounds.

Y23 Zinc Compounds.

Y24 Arsenic; arsenic compounds.

Y25 Selenium; selenium compounds.

Y26 Cadmium; cadmium compounds.

Y27 Antimony; antimony compounds.

Y28 Tellurium; tellurium compounds.

Y29 Mercury; mercury compounds.

Y30 Thallium; thallium compounds.

Y31 Lead; lead compounds.

Y32 Inorganic fluorine compounds excluding calcium fluoride.

Y33 Inorganic cyanides.

Y34 Acidic solutions or acids in solid form.

Y35 Basic solutions or bases in solid form.

Y36 Asbestos (dust and fibers).

Y37 Organic phosphorus compounds.

Y38 Organic cyanides.

Y39 Phenols; phenol compounds including chlorophenols.

Y40 Ethers.

Y41 Halogenated organic solvents.

Y42 Organic solvents excluding halogenated solvents.

Y43 Any congenor of polychlorinated dibenzo-furan.

Y44 Any congenor of polychlorinated dibenzo-p-dioxin.

Y45 Organohalogen compounds other than substances referred to in this Annex (e.g.
Y39, Y41 , Y42, Y43, Y44).
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ANNEX II. LIST OF HAZARDOUS CHARACTERISTICS

UN Class* Code Characteristics
1. HI Explosive

An explosive substance or waste is a solid or liquid substance or waste (or
mixture of substances or wastes) which is in itself capable by chemical
reaction or producing gas at such a temperature and pressure and at such
a speed as to cause damage to the surroundings.

3. H3 Flammable liquids
The word "flammable" has the same meaning as inflammable. Flammable

liquids are liquids, or mixtures of liquids, or liquids containing solids in
solution or suspension (for example paints, varnishes, lacquers, etc., but
not including substances or wastes otherwise classified on account of
their dangerous characteristics) which give off a flammable vapour at
temperatures of not more than 60.5 degrees C, closed up test, or not
more than 65.6 degrees C, open-cup test. ( Since the results of open-cup
tests and of closed-up tests are not strictly comparable and even individ-
ual results by the same test are often variable, regulations varying from
the above figures to make allowance for such difference would be within
the spirit of this definition).

4.1. H4. 1 Flammable solids
Solids, or waste solids, other than those classed as explosives, which

under conditions encountered in transport are readily combustible, or
may cause or contribute to fire through friction.

4.2. H4. 2 Substances or wastes liable to spontaneous combustion
Substances or wastes which are liable to spontaneous heating under nor-

mal conditions encountered in transport, or to heating up on contact with
air, and being then liable to catch fire.

4.3. H4.3 Substances or wastes which, in contact with water emit flamma-
ble gases

Substances or wastes which, by interaction with water, are liable to
become spontaneously flammable or to give off flammable gases in dan-
gerous quantities.

5.1. H5. 1 Oxidizing
Substances or wastes which, while in themselves not necessarily combus-

tible, may, generally by yielding oxygen, cause or contribute to the com-
bustion of other materials.

5.2 H5.2 Organic peroxides
Organic substances or wastes which contain the bivalent -0-0-structure

are thermally unstable substances which may undergo exothermic self-
accelerating decomposition.
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UN Class * Code Characteristics
6.1 H6.1 Poisonous (Acute)

Substances or wastes liable either to cause death or serious injury or to
harm human health if swallowed or inhaled or by skin contact.

6.2 H6.2 Infectious Substances
Substances or wastes containing viable micro organisms or their toxins

which are known or suspected to cause disease in animals or humans.

8. H8 Corrosives
Substances or wastes which, by chemical action, will cause severe dam-

age when in contact with living tissue, or in the case of leakage, will
materially damage, or even destroy, other goods or the means of trans-
port; they may also cause other hazards.

9. 10 Liberation of toxic gases in contact with air or water.

Substances or wastes which, by interaction with air or water, are liable to
give off toxic gases in dangerous quantities.

9. H1l Toxic (Delayed or Chronic)
Substances or wastes which, if they are inhaled or ingested, or if they
penetrate the skin, may involve delayed or chronic effects, including
carcinogenicity.

9. H12 Ecotoxic
Substances or wastes which if released, present or may present immedi-
ate or delayed adverse impacts to the environment by means of bioaccu-
mulation and/or toxic effect upon biotic systems.

9. H13
Capable, by any means, after disposal, of yielding another material, e.g.,

leachate, which possesses any of the characteristics listed above.

*Corresponds to the hazardous classification system included in the United Nations

Recommendations on the Transport of Dangerous Goods (ST/SG/AC.10/1/Rev. 5, United
Nations, New York, 1988).
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ANNEX III. DISPOSAL OPERATIONS

D1 Deposit into or onto land ( e.g., landfill, etc.).

D2 Land treatment (e.g., biodegradation of liquid or sludgy discards in soils, etc.).

D3 Deep injection (e.g., injection of pumpable discards into wells, salt domes or nat-
urally occurring repositories, etc.).

D4 Surface impoundment (e.g. placement of liquid into lined discrete cells which are
capped and isolated from one another and the environment, etc.).

D6 Release into a water body except seas/oceans.

D7 Release into seas/oceans including sea-bed insertion.

D8 Biological treatment not specified elsewhere in this Annex which results in final
compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations in Annex
III.

D9 Physico-chemical treatment not specified elsewhere in the Annex which results in
final compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations in An-
nex III (eg. evaporation, drying, calcination, neutralization, precipitation, etc.).

D 10 Incineration on land.

D I1 Incineration at sea.

D12 Permanent storage (e.g. emplacement of containers in a mine, etc.).

D 13 Blending or mixing prior to submission to any of the operations in Annex III.

D14 Repackaging prior to submission to any of the operations in Annex III.

D 15 Storage pending any of the operations in Annex III.

D 16 Use of fuel (other than in direct incineration) or other means to generate energy.

D 17 Solvent reclamation/ regeneration.

D 18 Recycling/reclamation of organic substances which are not used as solvents.

D19 Recycling/reclamation of metals and metal compounds.

D20 Recycling/reclamation of other inorganic materials.

D21 Regeneration of acids and bases.

D22 Recovery of components used for pollution abatement.

D23 Recovery of components from catalysts.

D24 Used oil re-refining or other reuses of previously used oil.

D25 Land treatment resulting in benefit to agriculture or ecological improvement.

D26 Uses of residual materials obtained from any of the operations numbered D 1- 25.

D27 Exchange of wastes for submission to any of the operations numbered D 1- 26.

D28 Accumulation of material intended for any operation in Annex III.
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ANNEX IVA. ENFORCEMENT TO BE PROVIDED ON NOTIFICATION

1. Reason for waste export.

2. Exporter of the waste 1/

3. Generator(s) of the waste and site of generation 1/

4. Importer and Disposer of the waste and actual site of disposal 1/

5. Intended carrier(s) of the waste or their agents, if known 1/

6. Country of export of the waste.

Competent authority 2/

7. Countries of transit

Competent authority 2/

8. Projected date of shipment and period of time over which waste is to be exported
and proposed itinerary (including point of entry and exit).

9. Means of transport envisaged (road, rail, sea, air, inland waters).

10. Information relating to insurance.

11. Designation and physical description of the waste including Y number and UN
number and its composition 4/ and information on any special handling requirements in-
cluding emergency provisions in case of accidents.

12. Type of packaging envisaged (e.g. bulk, drummer, tanker).

13. Estimated quantity of weight/volume.

14. Process by which the waste is generated 5/

15. Waste classification from Annex II: Hazardous characteristics, H number, and UN
Class.

16. Method of disposal as per Annex III.

17. Declaration by the generator and exporter that the information is correct.

18. Information transmitted (including technical description of the plant) to the export-
er or generator from the disposer of the waste upon which the latter has based his assess-
ment that there was no reason to believe that the wastes will not be managed in an
environmentally sound manner in accordance with the laws and regulations of the country
of import.

19. Information concerning the contact between the exporter and disposer.

NOTES

1/ Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name, address,
telephone, telex, or telefax number of the person to be contacted.

2/ Full name and address, telephone, telex or telefax number.

3/Information to be provided on relevant insurance requirements and how they are met
by exporter, carrier, and disposer.
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4/ The nature and concentration of the most hazardous components, in terms of toxicity
and other dangers presented by the waste both in handling and in relation to the proposed
disposal method.

5/Insofar as this is necessary to assess the hazard and determine the appropriateness
of the proposed disposal operation.
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ANNEX IV B. INFORMATION TO BE PROVIDED ON THE MOVEMENT DOCU-
MENT

1. Exporter of the waste 1/

2. Generator(s) of the waste and site of generation 1/

3. Importer and disposer of the waste and actual site of disposal 1/

4. Carrier(s) of the waste 1/or his agent(s).

5. The date the transboundary movement started and date(s) and signature on receipt
by each person who takes charge of the waste.

6. Means of transport (road, rail, inland waterway, sea, air) including countries of ex-
port, transit and import, also point of entry and exit where these have been designated.

7. General description of the waste (physical state, proper UN shipping name and class,
UN number, Y number and H number as applicable).

8. Information on special handling requirements including emergency provisions in
case of accidents.

9. Type and number of packages.

10. Quantity in weight/volume.

11. Declaration by the generator or exporter that the information is correct.

12. Declaration by disposer or exporter indicating no objection from the competent au-
thorities of all States concerned.

13. Certification by disposer of receipt at designated disposal facility and indication of
method of disposal and of the appropriate date of disposal.

NOTES

The information required on the movement document shall, where possible, be inte-
grated into one document with that required under transport rules. Where this is not possi-
ble, the information should complement rather than duplicate that required under the
transport rules. The movement document shall carry instruction as to who is to provide in-
formation and fill out any form.

1/ Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name, address,
telephone, telex or telefax number of the person to be contacted in case of emergency.
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ANNEX V. ARBITRATION

Article I

Unless the agreement referred to in Article 20 of the Convention provides otherwise,
the arbitration procedure shall be conducted in accordance with Articles 2 to 10 below.

Article 2

The claimant Party shall notify the Secretariat that the Parties have agreed to submit
the dispute to arbitration pursuant to paragraph 1 or paragraph 2 of Article 20 of the Con-
vention and include, in particular, the Articles of the Convention, and the interpretation or
application of which are at issue. The Secretariat shall forward the information thus re-
ceived to all Parties to the Convention.

Article 3

The Arbitral Tribunal shall consist of three members. Each of the Parties to the dispute
shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement, the third arbitrator, who shall be the Chairman of the Tribunal. The latter shall
not be a national of one of the Parties to the dispute, nor have his usual place of residence
in one of the Parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any
other capacity.

Article 4

1. If the Chairman of the Arbitral Tribunal has not been designated within two months
of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-General of the OAU shall, at the
request of either Party, designate him within a further two months' period.

2. If one of the Parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months
of the receipt of the request, the other Party may inform the Secretary-General of the OAU
who shall designate the Chairman of the Arbitral Tribunal within a further two months pe-
riod. Upon designation, the Chairman of the Arbitral Tribunal shall request the Party which
has not appointed an arbitrator to do so within two months. After such period, he shall in-
form the Secretary-General of the OAU who shall make this appointment within a further
two months' period.

Article 5

1. The Arbitral Tribunal shall render its decision in accordance with international law
and in accordance with the provisions of this Convention.

2. Any Arbitral Tribunal constituted under the provisions of this Annex shall draw up
its own rules of procedure.
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Article 6

1. The decision of the Arbitral Tribunal both on procedure and on substance, shall be
taken by majority vote of its members,

2. The Tribunal may take all appropriate measures in order to establish the facts. It
may, at the request of one of the Parties, recommend essential interim measures of protec-
tion.

3. The Parties to the dispute shall provide all facilities necessary for the effective con-
duct of the proceedings.

4. The absence or default of a Party in the dispute shall not constitute an impediment
to the proceedings.

Article 7

The Tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the sub-
ject-matter of the dispute.

Article 8

Unless the Arbitral Tribunal determines otherwise because of the particular circum-
stances of the case, the expenses of the Tribunal, including the remuneration of its mem-
bers, shall be bome by the Parties to the dispute in equal shares. The Tribunal shall keep a
record of all its expenses, and shall furnish a final statement thereof to the Parties.

Article 9

Any Party that has an interest of a legal nature in the subject-matter of the dispute
which may be affected by the decision in the case, may intervene in the proceedings with
the consent of the Tribunal.

Article 10

1. The Tribunal shall render its award within five months of the date on which it is es-
tablished unless it finds it necessary to extend the time-limit for a period which should not
exceed five months.

2.The award of the Arbitral Tribunal shall be accompanied by a statement of reasons.
It shall be final and binding upon the Parties to the dispute.

3. Any dispute which may arise between the Parties concerning the interpretation or
execution of the award may be submitted by either Party to the Arbitral Tribunal which
made the award or, if the latter cannot be seized thereof, to another tribunal constituted for
this purpose in the same manner as the first.

Adopted in Bamako, Mali, on 30 January 1991.
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Country
1. Algeria

2. Angola

3. Benin

4. Botswana

5. Burkina Faso

6. Burundi

7. Cameroon

8. Cape Verde

9. Central Africa

10. Comoros

11. Congo

12. Cote d'Ivoire

13. Djibouti

Ln Republic

30 Jan 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991
01 Mar 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991
H.E. Mr. Dji

Djibouti in
20 Dec 1991

bril Djama Elabe, Ambassador of
Ethiopie

14. Egypt 30 Jan 1991
15. Ethiopia
16. Equatorial Guinea

17. Gabon
18. Gambia

19. Ghana
20. Guinea 30 Jan 1991
21. Guinea Bissau 01 Mar 1991
22. Kenya

23. Lesotho 01 Jun 1992

24. Liberia
25. Socialist People's Libyan Arab 30 Jan 1991

Jamahiriya
26. Madagascar

27. Malawi
28. Mali 30 Jan 1991

29. Mauritania
30. Mauritius
31. Mozambique

32. Namibia
33. Niger 30 Jan 1991
34. Nigeria

Signature and name in full
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Country
35. Rwanda

Signature and name in full

Mr. Rukira Isidore Jean Bapitiste, Ambassa-
dor of the Rwandese Republic

26 Aug 1991

36. Sahrawi Arab Democratic Repub-
lic

37. Sao Tome & Principe
38. Senegal

39. Seychelles
40. Sierra Leone

41. Somalia

Sudan
Swaziland

44. Tanzania

45. Chad

Togo
Tunisia

Uganda
Zambia

Zaire
Zimbabwe

30 Jan 1991

Abdullahi Sheikh Ismail, Minister of State for
Foreign Affairs of Somalia

01 Jun 1991

H.E. Hon. Obed M. Dlamini, Prime Minister
of the Kingdom of Swaziland

29 Jun 1992

H.E. Maj/Gen. M.S.H. Sarakikya, Ambassa-
dor of Tanzania to Ethiopia

26 Nov 1991
Mr. Mahamat Ahmed Kosso, Charg6

d'Affaires a.i. of Chad in Ethiopia

27 Jan 1992

30 Jan 1991
20 May 1991
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION DE BAMAKO SUR L'INTERDICTION D'IMPORTER EN AF-
RIQUE DES DECHETS DANGEREUX ET SUR LE CONTROLE DES
MOUVEMENTS TRANSFRONTItRES ET LA GESTION DES DECHETS
DANGEREUX PRODUITS EN AFRIQUE

Pr~ambule

Les Parties A la pr6sente Convention,

1. Pleinement conscientes de la menace croissante que reprdsentent, pour la sant6 hu-
maine et l'environnement, la complexit6 grandissante et le d~veloppement de la production
de dchets dangereux;

2. Ayant prdsent A l'esprit le fait que la mani~re la plus efficace de prot~ger ]a sant6
humaine et l'environnement contre les dangers que repr~sentent ces d~chets consiste A r6-
duire leur production au minimum du point de vue de la quantit6 et/ou du danger potentiel;

3. Conscientes des dommages que les mouvements transfrontinres de d~chets dan-
gereux risquent de causer A la sant humaine et A 'environnement;

4. R~affirmant le fait que les Etats devraient veiller i ce que le producteur s'acquitte de
ses responsabilit~s ayant trait au transport, A l'limination et au traitement de d~chets dan-
gereux d'une mani~re qui soit compatible avec la protection de la sant6 humaine et de l'en-
vironnement, quel que soit le lieu oit ils sont 6limin~s;

5. Rappelant les dispositions pertinentes de la Charte de l'Organisation de l'Unit6 Af-
ricaine (OUA) relatives A la protection de 'environnement, la Charte Africaine des Droits
de l'Homme et des Peuples, le Chapitre IX du Plan d'Action de Lagos ainsi que les recom-
mandations et resolutions adopt~es par l'Organisation de l'Unit6 Africaine (OUA) au sujet
de renvironnement;

6. Reconnaissant 6galement le droit souverain des Etats d'interdire l'importation et le
transit de substances et d~chets dangereux sur leur territoire pour des raisons lines A ]a pro-
tection de la sant6 humaine et de renvironnement;

7. Reconnaissant en outre la mobilisation croissante de l'opinion publique en Afrique
en faveur de l'interdiction des mouvements transfrontinres de d~chets dangereux sous
toutes leurs formes et de leur 6limination dans les Etats africains;

8. Convaincues que les d~chets dangereux devraient, dans toute la mesure oii cela est
compatible avec une gestion 6cologiquement rationnelle et efficace, 8tre 6liminds dans
'Etat ou ils sont k6 produits;

9. Convaincues que le contr6le efficace et la r6duction optimale des mouvements trans-
frontinres de d~chets dangereux encourageront, en Afrique et ailleurs, une gestion
6cologiquement rationnelle de ces d~chets et une rduction de la production de ces dchets;

10. Notant qu'un certain nombre d'accords internationaux et rgionaux traitent de la
question de la protection et de la preservation de l'environnement lorsqu'il y a transit de
marchandises dangereuses;



Volume 2101, 1-36508

11. Tenant compte de la Declaration de la Conference des Nations Unies sur I'Environ-
nement (Stockholm, 1972), des Lignes Directrices et Principes du Caire concemant la ges-
tion 6cologiquement rationnelle de d~chets dangereux et adopt~s par le Conseil
d'Administration du Programme des Nations Unies pour l'Environnement (PNEU) par sa
decision 14/30 du 17juin 1987, des recommandations du Comit6 d'experts des Nations Un-
ies en mati~re de transport des marchandises dangereuses (formulkes en 1957 et mises A
jour tous les deux ans), de la Charte des Nations Unies, de lesprit de la Convention de Bile
de 1989 sur le contr6le des mouvements transfronti&res de d~chets dangereux et de leur
6limination qui pr~voit la conclusion d'accords r~gionaux en la matibre, des dispositions de
l'article 39 de la Convention de Lom6 IV relatives aux mouvements internationaux de
d6chets dangereux et radioactifs, des recommandations, declarations, instruments et r~gle-
ments pertinents adopt~s dans le cadre du syst~me des Nations Unies, des organisations in-
tergouvemementales africaines ainsi que des travaux et 6tudes effectu~s par d'autres
organisations internationales et r~gionales;

12. Conscientes de lesprit, des principes, des buts et des fonctions de la Convention
Africaine sur la Conservation de la Nature et des Ressources Naturelles adopt~e par les
Chefs d'Etat et de Gouvemement africains d Alger (1968) et de la Charte Mondiale de la
Nature adopt~e par l'Assembl~e G~n~rale des Nations Unies a sa trente-septibme session
(1982) en tant que rbgle d'6thique concemant la protection de renvironnement humain et la
conservation des ressources naturelles;

13. Pr~occup~es par les problkmes du trafic transfronti~re de d~chets dangereux;

14. Reconnaissant la n~cessit6 de promouvoir le d~veloppement de m~thodes de pro-
duction et de techniques propres destinies A assurer une gestion rationnelle de dchets dan-
gereux produits en Afrique, en particulier pour 6viter, r~duire et 61iminer la production de
ces d~chets;

15. Reconnaissant 6galement que, lorsque cela est ncessaire, les d~chets dangereux
devraient &tre transport~s conform~ment aux conventions et recommandations r~gionales
et internationales pertinentes;

16. Dtermin6es A prot~ger, par un contr6le strict, la sant6 humaine des populations af-
ricaines et lenvironnement contre les effets nocifs qui peuvent r~sulter de la production de
d~chets dangereux;

17. Affirmant 6galement leur engagement de s'attaquer, de fagon responsable, au
problme des d~chets dangereux produits sur le Continent africain;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premikre. Definitions

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par:

1. "D~chets", des substances ou mati~res qu'on 6limine, qu'on a lintention d'6liminer
ou qu'on est tenu d'6liminer en vertu des dispositions du droit national;

2. "Dchets dangereux", les d~chets d~finis A Particle 2 de la pr~sente Convention;
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3. "Gestion", la pr6vention et la r6duction de d6chets dangereux ainsi que la collecte,
le transport, le stockage, le traitement, m~me en vue de recyclage ou de r6utilisation, et
l'61imination des d6chets dangereux, y compris la surveillance des sites d'61imination;

4. "Mouvement transfronti~re", tout mouvement de d6chets dangereux en provenance
d'une zone relevant de la comptence nationale d'un Etat et A destination d'une zone rele-
vant de la comptence nationale d'un autre Etat, ou en transit par cette zone, ou d'une zone
ne relevant de la comptence nationale d'aucun Etat, ou en transit par cette zone, pour au-
tant que deux Etats au moins soient concern6s par le mouvement;

5. "M6thodes de production propres", les m6thodes de production et les proc6d6s in-
dustriels qui 6vitent ou 61iminent la production de d6chets ou de produits dangereux, con-
form6ment aux dispositions des alin6as (f) et (g) du point 3 de larticle 4 de la pr6sente
Convention;

6. "Elimination", toute op6ration pr6vue A l'annexe III de la pr6sente Convention;

7. "Site ou installation agr66e", un site ou une installation oil '61imination de d6chets
dangereux a lieu en vertu d'une autorisation ou d'un permis d'exploitation d6livr6 par une
autorit6 comptente de 'Etat o6i le site ou l'installation se trouve;

8. "Autorit6 comptente", rautorit6 gouvernementale d6sign6e par une Partie pour re-
cevoir, dans la zone g6ographique que la Partie peut d6terminer, la notification d'un mou-
vement transfrontibre de d6chets dangereux ainsi que tous les renseignements qui s'y
rapportent et pour prendre position au sujet de cette notification comme le pr6voit l'article
6 de la pr6sente Convention;

9. "Correspondant", l'organisme d'une Partie mentionn6e A l'article 5 et charg6 de re-
cevoir et de communiquer les renseignements pr6vus aux articles 13 et 16 de la pr6sente
Convention;

10. "Gestion 6cologiquement rationnelle de d6chets dangereux", toutes mesures pra-
tiques permettant d'assurer que les d6chets dangereux sont g6r6s d'une mani~re qui garan-
tisse la protection de la sant6 humaine et de l'environnement contre les effets nuisibles que
peuvent avoir ces d6chets;

11. "Zone relevant de la comp6tence nationale d'un Etat", toute zone terrestre, mari-
time ou a6rienne A l'int6rieur de laquelle un Etat exerce, conform6ment au droit internation-
al, des comp~tences administratives et r6glementaires en mati~re de protection de la sant6
humaine ou de l'environnement;

12. "Etat d'exportation", tout Etat d partir duquel est pr6vu le d6clenchement ou oil est
d6clench6 un mouvement transfronti~re de d6chets dangereux;

13. "Etat d'importation", tout Etat, vers lequel est pr6vu ou a lieu un mouvement trans-
fronti~re de d6chets dangereux pour qu'ils y soient 61imin6s ou aux fins de chargement
avant 61imination dans une zone qui ne relkve de la comptence nationale d'aucun Etat;

14. "Etat de transit", tout Etat autre que l'Etat d'exportation ou d'importation, A travers
lequel un mouvement transfrontibre de d6chets dangereux est pr~vu ou a lieu;

15. "Etats concern6s", les Etats d'exportation ou d'importation, et les Etats de transit,
qu'ils soient Parties ou non Parties A la pr6sente Convention;

16. "Personne", toute personne physique ou morale;
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17. "Exportateur", toute personne qui relive de la juridiction de l'Etat d'exportation et
qui procbde A l'exportation de d6chets dangereux;

18. "Importateur", toute personne qui relkve de la juridiction de l'Etat d'importation et
qui procbde A rimportation de d6chets dangereux;

19. "Transporteur", toute personne qui transporte des d6chets dangereux;

20. "Producteur", toute personne dont l'activit6 produit des d6chets dangereux ou, si
cette personne est inconnue, la personne qui est en possession de ces d6chets et/ou qui les
contr6le;

21. "Eliminateur", toute personne A qui sont exp~di6s des d6chets dangereux et qui ef-
fectue l'61imination lesdits d6chets;

22. "Trafic illicite", tout mouvement de d6chets dangereux tel que pr6cis6 dans Particle
9 de la pr6sente Convention;

23. "Immersion en mer", le rejet d6libr6 en mer de d6chets dangereux A partir de
navires, a6ronefs, plateformes ou autres ouvrages plac6s en mer, y compris l'incin6ration
en mer et l'vacuation de ces d6chets dans les fonds marins et leur sous-sol.

Article 2. Champ d'application de la Convention

1. Les substances ci-aprbs sont consid6r6es comme des "d6chets dangereux" aux fins
de la pr6sente Convention :

a) Les d6chets qui appartiennent i l'une des cat6gories figurant A l'annexe I de la
pr6sente Convention;

b) Les d6chets auxquels les dispositions de l'alin6a (a) ci-dessus ne s'appliquent pas,
mais qui sont d6finis ou consid6r6s comme dangereux par la 16gislation interne de l'Etat
d'exportation, d'importation ou de transit;

c) Les d6chets qui poss~dent rune des caract6ristiques indiqu6es A rannexe II de la
pr6sente Convention;

d) Les substances dangereuses qui ont 6t6 frapp6es d'interdiction, annul6es ou dont
lenregistrement a 6t6 refus6 par les actes r6glementaires des gouvernements ou dont len-
registrement a 6 volontairement retir6 dans le pays de production pour des raisons de pro-
tection de la sant6 humaine et de 'environnement.

2. Les d6chets qui, en raison de leur radioactivit6, sont soumis A des systbmes de con-
tr6le intemationaux, y compris des instruments intemationaux s'appliquant sp6cifiquement
aux matires radioactives sont inclus dans le champ d'application de la pr6sente Conven-
tion.

3. Les d6chets provenant de l'exploitation normale d'un navire et dont le rejet fait lob-
jet d'un autre instrument intemational sont exclus du champ d'application de la pr6sente
Convention.
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Article 3. Definitions nationales des dchets dangereux

1. Chaque Etat notifie au Secretariat de la Convention, dans un dMlai de six mois apr~s
Etre devenu Partie A la Convention, ses dtchets, autres que ceux indiquts dans l'annexe I de
la prtsente Convention, qui sont considtrts ou dtfinis comme dangereux par sa l6gislation
nationale ainsi que toute autre disposition concernant les procedures en mati~re de mouve-
ment transfronti~re applicables i ces dtchets.

2. Chaque Etat notifie par la suite au Secretariat de la Convention toute modification
importante aux renseignements communiques par elle en application du paragraphe 1 du
present article.

3. Le Secretariat notifie immtdiatement toutes les Parties les renseignements qu'il a
requs en application des paragraphes 1 et 2 du present article.

4. Les Parties sont tenues de mettre A la disposition de leurs exportateurs et autres or-
ganes approprits, les renseignements qui leur sont communiques par le Secretariat en ap-
plication du paragraphe 3 du present article.

Article 4. Obligations g~n~rales

1. Interdiction d'importer des dtchets dangereux

Toutes les Parties prennent les mesures juridiques, administratives et autres apprc-
prides sur les territoires relevant de leur juridiction en vue d'interdire l'importation en Af-
rique de tous les dtchets dangereux, pour quelque raison que ce soit, en provenance des
Parties non contractantes. Leur importation est dtclarte illicite et passible de sanctions
ptnales. Toutes les Parties :

a) Transmettent au plus t6t tous renseignements relatifs A r'importation illtgale de
dtchets dangereux au Secrttariat qui les communique a toutes les Parties contractantes;

b) Cooprent pour garantir qu'aucun Etat Partie A la prtsente Convention n'importe des
dtchets dangereux en provenance d'un Etat non Partie. A cette fin, les Parties envisagent,
lors de la Conference des Parties contractantes, d'autres mesures pour faire respecter les
dispositions de la prtsente Convention.

2. Interdiction de dtverser des dtchets dangereux dans la mer, les eaux inttrieures et
les voies d'eaux

a) Conformtment aux conventions et aux instruments internationaux en vigueur, les
Parties adoptent, dans les limites des eaux inttrieures, des eaux territoriales, des zones
6conomiques exclusives et du plateau continental qui relkvent de leur juridiction, les
mesures juridiques, administratives et autres approprites pour contr6ler tous les transpor-
teurs des Etats non Parties et interdisent l'immersion des d&chets dangereux en mer, y com-
pris leur incineration en mer et leur 6vacuation dans les fonds marins et leur sous-sol; toute
immersion de dtchets dangereux en mer, y compris leur incineration en mer et leur 6vacu-
ation dans les fonds marins et leur sous-sol par des Parties contractantes, que ce soit dans
des eaux inttrieures, des eaux territoriales, des zones 6conomiques exclusives ou au large,
est considtrte comme illicite;
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b) Les Parties transmettent le plus rapidement possible tous les renseignements relatifs
A limmersion des d6chets dangereux au Secr6tariat qui les communique A toutes les Parties
contractantes.

3. Production de d6chets en Afrique

Chaque Partie :

a) Veille i ce que les producteurs de d6chets dangereux envoient au Secretariat de la
Convention des rapports au sujet des d6chets qu'ils produisent afin de lui permettre de tenir
une comptabilit6 complete des d6chets dangereux;

b) Impose une responsabilit6 stricte, illimit6e, conjointe et solidaire aux producteurs de
d6chets dangereux;

c) Veille A ce que la production de d~chets dangereux et d'autres dchets A l'int6rieur
du pays soit r6duite au minimum, compte tenu des consid6ration sociales, techniques et
6conomiques;

d) Assure la mise en place d'installations ad6quates d'61imination et de traitement qui
devront, dans la mesure du possible, tre situ6es A l'int6rieur du territoire plac6 sous sa ju-
ridiction, en vue d'une gestion 6cologiquement rationnelle des d6chets dangereux en
quelque lieu qu'ils soient 61imin6s ou trait~s;

e) Veille d ce que les personnes qui s'occupent de la gestion des d6chets A l'int6rieur du
territoire plac6 sous sa juridiction prennent les mesures n6cessaires pour pr6venir la pollu-
tion r6sultant de ces d6chets et, si une telle pollution se produit, pour en r6duire au mini-
mum les cons6quences pour la sant6 humaine et 'environnement;

Adoption de mesures de pr6caution:

f) Chaque Partie s'efforce d'adopter et de mettre en oeuvre, pour faire face au problkme
de la pollution, des mesures de pr6caution qui comportent, entre autres, l'interdiction
d'6vacuer dans l'environnement, des substances qui pourraient pr6senter des risques pour la
sant6 de l'homme et pour 'environnement, sans attendre d'avoir la preuve scientifique de
ces risques. Les Parties coop~rent en vue d'adopter les mesures de pr6caution appropri6es
pour pr6venir la pollution au moyen de m6thodes de production propres, plut6t que d'ob-
server des limites de l'missions autoris6es en fonction d'hypoth&ses relatives a la capacit6
d'assimilation;

g) A cet 6gard, les Parties encouragent des mthodes de production propres pour I'en-
semble des cycles de production y compris :

La choix, rextraction et le traitement des mati~res premieres;

La conceptualisation, la mise au point, la fabrication et l'assemblage du produit;

Le transport des mat~riaux au cours de toutes les 6tapes;

Les utilisations industrielles et domestiques;

La r6introduction du produit dans les syst~mes industriels ou dans la nature lorsqu'il
cesse d'tre utile;

La production propre ne doit pas comporter de systbmes de contr6le de la pollution "en
bout de chaine" tels que des filtres, des laveurs ou des m6thodes de traitement chimique,
physique ou biologique. Les mesures visant A r6duire le volume des d6chets par incin6ra-
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tion ou concentration, A masquer le risque par la dilution ou par le transfert de produits pol-
luants d'un environnement A un autre sont aussi exclues.

h) La question de la prevention du transfert de technologies polluantes dans les terri-
toires des Parties places sous la juridiction nationale fera lobjet d'un processus syst~ma-
tique d'examen par le Secretariat de la Convention qui en fera p~riodiquement rapport A la
Conference des Parties.

Obligations en mati~re de transport et de mouvement transfronti~re de d~chets dan-
gereux produits par les Parties contractantes

i) Chaque Partie emp~che les exportations de d~chets dangereux A destination des Etats
qui en ont interdit limportation par leur legislation ou par des accords internationaux ou si
elle a des raisons de croire que les d~chets en question n'y sont pas g~r~s selon des m~thodes
6cologiquement rationnelles telles que d~finies par les crit~res que retiendront les Parties A
leur premiere reunion;

j) Une Partie n'autorise pas les exportations de dchets dangereux vers un Etat qui ne
dispose pas d'installations voulues pour les 6liminer ou les traiter selon des m~thodes
6cologiquement rationnelles;

k) Chaque Partie veille A ce que les d~chets dangereux dont l'exportation est pr~vue
soient gr6s selon des m~thodes 6cologiquement rationnelles dans l'Etat d'importation et de
transit. A leur premiere reunion, les Parties arrfteront des directives techniques pour la ges-
tion 6cologiquement rationnelle des d~chets entrant dans le cadre de la pr~sente Converi-
tion;

1) Les Parties conviennent d'interdire lexportation de d~chets dangereux en vue de leur
6limination dans la zone situ~e au sud du soixanti~me parallble de l'h~misphbre sud, que
ces d~chets fassent ou non lobjet d'un mouvement transfrontibre;

m) En outre, chaque Partie :

i) Interdit d toute personne relevant de sa comp6tence nationale de transporter, de
stocker ou d'6liminer des d~chets dangereux, A moins que la personne en question ne soit
autoris~e ou habilit~e A proc~der A ce type d'op~ration;

ii) Veille A ce que les d~chets dangereux qui doivent faire lobjet d'un mouvement
transfronti~re soient emball~s, 6tiquet~s et transport~s conformment aux r~gles et normes
internationales g~n~ralement acceptes et reconnues en mati~re d'emballage, d'6tiquetage
et de transport, et qu'il soit dfment tenu compte des pratiques internationales admises en la
mati~re;

iii) Veille A ce que les d~chets dangereux soient accompagn~s d'un document de mou-
vement contenant les renseignements sp~cifi~s a l'annexe IV-B depuis le lieu d'origine du
mouvement jusqu'au lieu d'6limination;

n) Les Parties prennent les mesures requises pour que les mouvements transfrontibres
de d~chets dangereux ne soient autoris~s que :

i) Si rEtat d'exportation ne dispose pas de moyens techniques et d'installations nces-
saires ou de sites d'6limination voulus pour 6liminer les d~chets en question selon des math-
odes 6cologiquement rationnelles et efficaces, ou
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ii) Si le mouvement transfronti~re en question est conforme A d'autres crit~res qui se-
ront fix6s par les Parties, pour autant que ceux-ci ne soient pas en contradiction avec les
objectifs de la pr~sente Convention;

o) Aux termes de la pr~sente Convention, l'obligation des Etats producteurs de d~chets
dangereux d'exiger que ceux-ci soient trait~s selon des m~thodes 6cologiquement ra-
tionnelles ne peut en aucun cas 8tre transferee A rEtat d'importation ou de transit;

p) Les Parties s'engagent d examiner p~riodiquement les possibilit~s de r~duire le vol-
ume et/ou le potentiel de pollution des d~chets dangereux qui sont export~s vers d'autres
Etats;

q) Les Parties exergant leur droit d'interdire l'importation de d~chets dangereux en vue
de leur 6limination en informent les autres Parties conform~ment aux dispositions de rarti-
cle 13 de la pr~sente Convention;

r) Les Parties interdisent ou ne permettent pas l'exportation de d~chets dangereux dans
les Etats Parties qui ont interdit l'importation de tels d6chets, lorsque cette interdiction a 6t6
notifi6e conformment aux dispositions de l'alin~a (q) ci-dessus;

s) Les Parties interdisent ou ne permettent pas l'exportation de d~chets dangereux si
'Etat d'importation ne donne pas par 6crit son accord spcifique pour l'importation de ces

d~chets dans le cas o6 cet Etat d'importation n'a pas interdit limportation de ces d~chets;

t) Les Parties veillent A ce que les mouvements transfrontibres de d6chets dangereux
soient r~duits A un minimum compatible avec une gestion 6cologiquement rationnelle de
ces d~chets et s'6ffectuent de mani~re A prot6ger la sant6 humaine et renvironnement contre
les effets nocifs qui pourraient en r~sulter;

u) Les Parties exigent que les renseignements sur les mouvements transfronti~res pro-
pos6s de d6chets dangereux soient communiques aux Etats concemrs, conform6ment A
lannexe IV-A, et indiquent clairement les dangers que les mouvements envisages pour-
raient pr6senter pour la sant6 humaine et l'environnement.

4. En outre,

a) Les Parties s'engagent d faire appliquer les obligations de la pr~sente Convention et
A poursuivre en justice les auteurs de violations conformment A leur legislation nationale
et/ou au droit international;

b) Rien, dans la pr~sente Convention, n'emp~che une Partie d'imposer, pour mieux pro-
tiger la sant6 humaine et renvironnement, des conditions suppl~mentaires qui soient com-
patibles avec les dispositions de la pr~sente Convention et conformment aux rbgles de
droit international;

c) La prdsente Convention ne porte atteinte ni A la souverainet6 des Etats sur leurs mers
territoriales, leurs voies d'eaux et leur espace a~rien 6tablie conform~ment au droit interna-
tional, ni A la juridiction qu'exercent les Etats dans leur zone economique exclusive et sur
leur plateau continental conform ment au droit international, ni A l'exercice par tous les
Etats, des droits et de la libert6 de navigation dans l'espace maritime et a6rien tels qu'ils sont
regis par le droit international et qu'ils ressortent des instruments internationaux pertinents.
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Article 5. D~signation des autorit~s comptentes, du correspondant et de l'organe de sur-
veillance

Pour faciliter I'application de la pr~sente Convention, les Parties

1. Dsignent ou cr~ent une ou plusieurs autorit~s comptentes et un correspondant.
Une autorit6 comp~tente est d~sign~e pour recevoir les notifications dans le cas d'un Etat
de transit;

2. Notifient au Secretariat, dans un d~lai de trois mois A compter de l'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention A leur 6gard, les organes qu'elles ont d~sign~s comme correspon-
dants et autorit~s comptentes;

3. Notifient au Secretariat toute modification apport~e aux designations qu'elles ont
faites en application du paragraphe 2 ci-dessus, dans un d~lai d'un mois A compter de la date
oii la modification a &6 dcid6e;

4. D6signent un organe national pour faire fonction d'organe de surveillance. En cette
qualit6, il sera appel A assurer la coordination avec les organes gouvernementaux et non
gouvemementat-x int~ress~s.

Article 6. Mouvements transfronti~res et procedures de notification

1. L'Etat d'exportation notifie par 6crit, par interm~diaire de r'autorit6 comptente de
lEtat d'exportation, i l'autorit6 comptente des Etats concem~s tout mouvement transfron-
ti~re de d~chets dangereux envisag6 ou exige du producteur ou de l'exportateur qu'il le
fasse.

Ces notifications doivent contenir les declarations et renseignements sp~cifi~e AI an-
nexe IV-A, r~dig6s dans une langue acceptable pour rEtat d'importation. Une seule notifi-
cation est envoy~e A chacun des Etats concems.

2. L'Etat d'importation accuse, par 6crit, reception de la notification A celui qui l'a don-
n~e en consentant au mouvement avec ou sans reserve, ou en refusant lautorisation de
proc~der au mouvement, ou en demandant un compl6ment d'information. Une copie de la
r~ponse definitive de rEtat d'importation est envoy~e aux autorit~s comp~tentes des Etats
concemrs qui sont Parties A la pr~sente Convention.

3. L'Etat d'exportation n'autorise pas le mouvement transfronti~re avant d'avoir requ:

a) Le consentement 6crit de l'Etat d'importation,

b) La confirmation 6crite, de l'Etat d'importation, de l'existence d'un contrat entre rex-
portateur et l'6liminateur sp~cifiant une gestion 6cologiquement rationnelle des d~chets
consid~r~s.

4. Chaque Etat de transit qui est Partie A la pr~sente Convention accuse, sans d~lai, r6-
ception de la notification A l'Etat d'exportation. I1 peut ult~rieurement prendre position par
r~ponse 6crite l'auteur de la notification dans un d61ai de 60 jours en consentant au mou-
vement avec ou sans reserve, ou en refusant rautorisation de proc~der au mouvement ou en
demandant un complement d'information. L'Etat d'exportation n'autorise pas le d6clenche-
ment du mouvement transfrontibre avant d'avoir requ le consentement 6crit de 'Etat de tran-
sit.
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5. Lorsque, dans un mouvement transfrontire de d~chets, ceux-ci ne sont juridique-
ment d~finis ou consid~r~s comme dangereux que :

a) Par 'Etat d'exportation, les dispositions du paragraphe 9 du present article qui s'ap-
pliquent A l'importateur ou A l'6liminateur et i l'Etat d'importation s'appliquent mutatis
mutandis a1 exportateur et A rEtat d'exportation respectivement;

b) Par 'Etat d'importation ou par les Etats d'importation et de transit qui sont Parties A
la pr~sente Convention, les dispositions des paragraphes 1, 3, 4 et 6 du present article qui
s'appliquent A l'exportateur et A 'Etat d'exportation s'appliquent mutatis mutandis A limpor-
tateur ou A rNliminateur et A rEtat d'importation respectivement;

c) Pour tout Etat de transit qui est Partie i la pr~sente Convention, les dispositions du
paragraphe 4 s'appliquent audit Etat.

6. L'Etat d'exportation utilise une procedure de notification sp~cifique mrme lorsque
des d~chets dangereux ayant les m~mes caract~ristiques physiques et chimiques sont
r~guli~rement exp~di~s au mfme 6liminateur par le mEme poste douanier de sortie de rEtat
d'exportation, le meme poste douanier d'entr~e du pays d'importation et, en cas de transit,
par les m~mes postes douaniers d'entre et de sortie du ou des Etats de transit; une notifi-
cation spcifique est exig~e pour chaque expedition et doit contenir les informations con-
sign~es AI annexe IV-A.

7. Chaque Partie s'engage a limiter le nombre de postes ou de ports d'entr~e et en in-
forme le Secretariat pour qu'il diffuse ces renseignements A toutes les Parties contractantes.
Ces postes et porte d'entr~e doivent etre les seuls autoris~s pour les mouvements transfron-
ti~res de produits dangereux.

8. Les Parties exigent de toute personne prenant en charge un mouvement transfron-
tibre de dchets dangereux, qu'elle signe le document de mouvement A la livraison ou A la
reception des d~chets en question. Elles exigent aussi de '6liminateur qu'il informe l'expor-
tateur et rautorit6 comptente de rEtat d'exportation de la reception des d~chets en question
et, en temps voulu, de l'achbvement des operations d'6limination selon les modalit~s in-
diqu~es dans la notification. Si cette information n'est pas reque par l'Etat d'exportation,
l'autorit6 comptente de cet Etat ou rexportateur en informe rEtat d'importation.

9. La notification et la r~ponse exig~es aux termes du present article sont communi-
qu~es t l'autorit6 comptente des Etats concem6s.

10. Les Etats d'importation ou de transit qui sont Parties A la pr6sente Convention peu-
vent exiger, comme condition d'entr6e, que tout mouvement transfronti~re de d6chets dan-
gereux soit couvert par une assurance, un cautionnement ou d'autres garanties.

Article 7. Mouvements transfrontijres en provenance dune Partie 6t travers le territoire
d'Etats qui ne sont pas Parties

Les dispositions du paragraphe 2 de 'article 6 de la pr6sente Convention s'appliquent
mutatis mutandis aux mouvements transfrontibres de d6chets dangereux en provenance
d'une Partie A travers un ou plusieurs Etats qui ne sont pas Parties.
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Article 8. Obligation de r~importer

Lorsqu'un mouvement transfronti~re de d~chets dangereux auquel les Etats concerns
ont consenti, sous reserve des dispositions de la pr~sente Convention, ne peut Etre men6 A
terme conform~ment aux clauses du contrat, l'Etat d'exportation est tenu, si d'autres dispo-
sitions ne peuvent Etre prises pour 6liminer ou traiter les d~chets selon des m6thodes
6cologiquement rationnelles dans un d~lai de 90 jours au maximum A compter du moment
ofi lEtat d'importation a inform& l'Etat d'exportation et le Secretariat, d'exiger que l'impor-
tateur r~introduise ces dchets dans 'Etat d'exportation. A cette fin, rEtat d'importation et
tout Etat de transit ne s'opposent pas d la r6introduction de ces d~chets dans 'Etat d'expor-
tation, ni ne rentravent ni ne l'emp~chent.

Article 9. Trafic illicite

1. Aux fins de la pr~sente Convention, est reput6 constituer un trafic illicite tout mou-
vement transfronti~re de d~chets dangereux effectu6 dans les conditions suivantes:

a) Sans qu'une notification ait k6 donn&e A tous les Etats concerns conform~ment aux
dispositions de la pr6sente Convention; ou

b) Sans le consentement que doit donner I'Etat concern conform~ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention; ou

c) Avec le consentement des Etats concerns obtenu par falsification, fausse d~clara-
tion ou fraude; ou

d) Sans tre mat~riellement conforme aux documents; ou

e) En vue d'une 6limination d~lib~r~e de d~chets dangereux en violation des disposi-
tions de la pr~sente Convention et des principes g~n~raux du droit international.

2. Chaque Etat adopte une legislation nationale appropri~e pour imposer des sanctions
p~nales A toute personne qui planifie ou effectue ces importations illicites ou y collabore.
Ces sanctions doivent tre suffisamment s~v~res pour punir ces actions et avoir un effet
pr6ventif

3. Au cas oi un mouvement transfronti~re de d~chets dangereux est consid~r6 comme
trafic illicite du fait du comportement de l'exportateur ou du producteur, 'Etat d'exportation
veille A ce que les d~chets dangereux en question soient repris par l'exportateur ou le pro-
ducteur ou s'il y a lieu, par lui-mEme sur son territoire, dans un d~lai de 30 jours A compter
du moment o6i rEtat d'exportation a 6t6 inform6 du trafic illicite. A cette fin, les Etats con-
cerus ne s'opposent pas au retour lesdits d6chets dans l'Etat d'exportation ni ne rentravent
ni ne l'empechent et une action judiciaire appropri~e est engag~e contre les contrevenants.

4. Lorsqu'un mouvement transfronti~re de d~chets dangereux est consid~r6 comme
trafic illicite par suite du comportement de l'importateur ou de l'6iminateur, l'Etat d'impor-
tation veille A ce que les d~chets dangereux en question soient renvoy~s A rexportateur par
l'importateur et que des poursuites judiciaires soient engag~es contre le ou les contreve-
nants, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 10. Coop~ration interafricaine

1. Les Parties coop~rent entre elles et avec les organisations africaines comptentes

afin d'am~liorer et d'assurer la gestion 6cologiquement rationnelle des d~chets dangereux.

2. A cette fin, les Parties :

a) Communiquent des renseignements, sur une base bilat~rale ou multilat~rale, en vue

d'encourager des m~thodes de production propres et une gestion 6cologiquement ra-

tionnelle des d~chets dangereux y compris par rharmonisation des normes et pratiques

techniques visant une bonne gestion lesdits dchets;

b) Cooperent en vue de surveiller les effets de la gestion des dchets dangereux sur la
sant6 humaine et l'environnement;

c) Coop~rent, sous r6serve des dispositions de leurs lois, r~glementations et politiques

nationales, A la mise au point et A lapplication de nouvelles techniques 6cologiquement ra-

tionnelles produisant peu de d~chets et i ram6lioration des techniques existantes en vue

d'6liminer, dans la mesure du possible, la production de d~chets dangereux et d'6laborer des

m~thodes plus efficaces pour en assurer la gestion d'une mani~re 6cologiquement ra-

tionnelle, notamment en 6tudiant les consequences 6conomiques, sociales et environne-

mentales de l'adoption de ces innovations ou perfectionnements techniques;

d) Coop~rent activement, sous reserve des dispositions de leurs lois, r~glementations

et politiques nationales, au transfert des techniques relatives A la gestion 6cologiquement

rationnelle des d~chets dangereux et des syst~mes d'organisation de cette gestion. Elles

coop~rent aussi pour favoriser le d~veloppement des moyens techniques des Parties et not-

amment de celles qui auraient besoin d'une aide technique dans ce domaine et en feraient

la demande;

e) Coop~rent A la mise au point des directives techniques et/ou des codes pratiques ap-

propri~s;

f) Coop~rent A l'change et i la diffusion de renseignements sur les mouvements de

dchets dangereux conform~ment aux dispositions de Particle 13 de la pr~sente Conven-

tion.

Article 11. Cooperation internationale, accords bilat~raux, multilat~raux et rdgionaux

1. Les Parties A la pr6sente Convention peuvent conclure des accords ou arrangements

bilat~raux, multilat~raux ou r~gionaux touchant les mouvements transfronti~res et la ges-

tion des d~chets dangereux produits en Afrique avec des Parties ou des non Parties, A con-

dition que de tels accords ou arrangements ne d~rogent pas A la gestion 6cologiquement
rationnelle des d6chets dangereux prescrite par la pr~sente Convention. Ces accords ou ar-

rangements doivent 6noncer des dispositions qui ne sont pas moins 6cologiquement ra-

tionnelles que celles pr~vues dans la pr~sente Convention.

2. Les Parties notifient au Secretariat tout accord ou arrangement bilateral, multilateral

ou regional vis6 au paragraphe 1 du present article, ainsi que ceux qu'ils ont conclus avant

l'entr6e en vigueur A leur 6gard de la pr~sente Convention aux fins de contr6ler les mouve-

ments transfrontires de dchets dangereux qui se d~roulent enti~rement entre les Parties
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audits accords. Les dispositions de la pr~sente Convention sont sans effet sur les mouve-
ments transfrontires conformes de tels accords, A condition que ceux-ci soient compati-
bles avec la gestion 6cologiquement rationnelle des d~chets dangereux telle que prescrite
par la pr~sente Convention.

3. Chaque Partie contractante interdit aux navires battant son pavilion et aux a~ronefs
immatricul&s dans son territoire d'entreprendre des activit6s qui sont contraires aux dispo-
sitions de la pr~sente Convention.

4. Les Parties utiliseront les moyens appropri~s pour promouvoir la cooperation Sud-
Sud dans la mise en oeuvre des dispositions de la pr~sente Convention.

5. Compte tenu des besoins des pays en d~veloppement, la cooperation entre les Parties
et les organisations internationales comp~tentes est encourag~e, afin de promouvoir, entre
autres, la sensibilisation du public, le d~veloppement d'une gestion rationnelle de d~chets
dangereux et ladoption de nouvelles techniques peu polluantes.

Article 12. Responsabilit

La Conference des Parties constitue un organe ad hoc d'experts charg6 d'6laborer un
projet de protocole 6tablissant les proc6dures appropri~es en ce qui concerne la responsabil-
it6 et l'indemnisation en cas de dommages r~sultant d'un mouvement transfronti~re de
d~chets dangereux.

Article 13. Communication de renseignements

1. Les Parties veillent A ce que, en cas d'accident survenu au cours du mouvement
transfronti~re de d~chets dangereux ou de leur 6limination et susceptible de presenter des
risques pour la sant6 humaine et l'environnement d'autres Etats, ceux-ci soient immediate-
ment inform~s.

2. Les Parties s'informent mutuellement, par l'interm~diaire du Secretariat:

a) Des changements concemant la d6signation des autorit6s comptentes et/ou des cor-
respondants, conform~ment A Particle 5 de la pr~sente Convention;

b) Des changements dans la definition nationale des dchets dangereux, conformment
A l'article 3 de la pr~sente Convention;

c) Des decisions prises par elles pour limiter ou interdire l'importation de d6chets dan-
gereux;

d) De tout autre renseignement demand. conform~ment au paragraphe 4 du present ar-
ticle.

3. Les Parties, conform6ment aux lois et r6glementations nationales, mettent en place
des m~canismes charges de rassembler et de diffuser des renseignements sur les d~chets
dangereux. Elles transmettent ces renseignements, par l'intermdiaire du Secretariat, A la
Conference des Parties institute en application de Particle 15 de la pr~sente Convention et,
avant la fin de chaque annie civile, soumettent un rapport sur l'ann~e civile pr~c~dente con-
tenant les renseignements suivants :
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a) Les autorit~s comptentes, rorgane de surveillance et les correspondants qui ont 6t6
d~sign~s par elles, conform~ment d 'article 5 de la pr~sente Convention;

b) Des renseignements sur les mouvements transfrontires de d~chets dangereux aux-
quels elles ont particip6, et notamment :

i) La quantit6 de d~chets dangereux export~e, la cat~gorie d laquelle ils appartiennent
et leurs caract~ristiques, leur destination, le pays 6venmel de transit et la m~thode d'6limi-
nation utilis~e comme sp~cifi~e dans la notification;

ii) La quantit6 de d~chets dangereux import~s, la cat~gorie i laquelle ils appartiennent
et leurs caract~ristiques, leur origine et la mrthode d'6limination utilis~e;

iii) Les 6liminations auxquelles il n'a pas 6t6 proc~d6 comme pr6vu;

iv) Les efforts entrepris pour parvenir A r~duire le volume de d~chets dangereux faisant
l'objet de mouvements transfronti~res;

c) Des renseignements sur les mesures adopt~es par elles en vue de l'application de la
pr~sente Convention;

d) Des renseignements sur les donn~es statistiques permanentes qu'elles ont recueillies
au sujet des effets de la production, du transport et de l'61imination de d~chets dangereux
sur la sant6 humaine et l'environnement ainsi que toute information relative aux renseigne-
ments requis conformrment au paragraphe 3 (a) de l'article 4 de la pr~sente Convention;

e) Des renseignements sur les accords et arrangements bilat~raux, multilat~raux et r6-
gionaux conclus en application de rarticle 11 de la pr~sente Convention;

f) Des renseignements sur les accidents survenus durant les mouvements transfron-
ti~res et '6imination de d~chets dangereux et sur les mesures prises pour y faire face;

g) Des renseignements sur les diverses m~thodes d'6limination ou de traitement util-
isles dans la zone relevant de leur competence nationale;

h) Des renseignements sur les mesures prises pour la mise au point de mrthodes de pro-
duction propres, y compris de techniques non polluantes tendant A r~duire et/ou A 6liminer
la production de d~chets dangereux;

i) Tous autres renseignements sur les questions que la Confrrence des Parties peut
juger utiles.

4. Les Parties, conform~ment aux lois et r~glementations nationales, veillent A ce
qu'une copie de chaque notification concemant un mouvement transfronti~re donn6 de
d~chets dangereux et de chaque r~ponse y relative soit envoy~e au Secretariat.

Article 14. Questions financi~res

1. Le budget ordinaire de la Conference des Parties, ainsi qu'il est sprcifi6 aux articles
15 et 16 de la pr~sente Convention, est 6tabli par le Secretariat et approuv6 par la Con-
f~rence.

2. Les Parties, lors de la premiere reunion de la Conference des Parties, fixent le
bar~me des contributions au budget ordinaire du Secretariat.

3. Les Parties envisagent 6galement la creation d'un fonds renouvelable pour aider, A
titre provisoire, A faire face aux situations d'urgence afm de r6duire au minimum les dom-
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mages entrains par des accidents dcoulant du mouvement transfrontire ou de '61imina-
tion des d~chets dangereux.

4. Les Parties conviennent de crier, en fonction des besoins particuliers de diff~rentes
regions et sous-r~gions, des centres r~gionaux de formation et de transfert de technologie
pour la gestion des d~chets dangereux et la reduction de leur production, ainsi que des m&-
canismes appropri6s de financement de nature volontaire.

Article 15. Conference des Parties

1. I1 est institu6 une Conference des Parties compos~e des Ministres ayant l'environne-
ment dans leurs attributions. La premiere session de la Conference des Parties sera convo-
qu6e par le Secr~taire G~n6ral de I'OUA un an au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention. Par la suite, les sessions ordinaires de la Conference des Parties au-
ront lieu r6guli~rement, selon la fr~quence dtermin~e par celle-ci A sa premiere session.

2. La Conference des Parties adoptera son propre r~glement int~rieur et celui de tout
organe subsidiaire qu'elle pourra cr66r ainsi que le r~glement financier qui fixera en parti-
culier la participation financi~re des Parties au titre de la pr~sente Convention.

3. A leur premire reunion, les Parties examineront toutes mesures suppl6mentaires
qui seraient n6cessaires pour les aider A s'acquitter de leurs responsabilit~s en ce qui con-
ceme la protection et la sauvegarde du milieu marin et des eaux int~rieures dans le cadre de
la pr~sente Convention.

4. La Conference des Parties examine en permanence l'application de la pr~sente Con-
vention et, en outre :

a) Encourage lharmonisation des politiques, strat6gies et mesures n~cessaires pour r6-
duire au minimum les dommages caus6s a la sant6 humaine et A l'environnement par les
d~chets dangereux;

b) Examine et adopte les amendements A la pr~sente Convention et A ses annexes,
compte tenu notamment des informations scientifiques, techniques, 6conomiques et
6cologiques disponibles;

c) Examine et prend toute autre mesure n~cessaire A la poursuite des objectifs de la
pr~sente Convention en fonction de l'exprience tir~e de son application ainsi que de l'ap-
plication des accords et arrangements visas A l'article 11 de la pr~sente Convention;

d) Examine et adopte des protocoles en tant que de besoin;

e) Cr6e les organes subsidiaires jug~s n~cessaires A l'application de la pr~sente Con-
vention;

f) Statue elle-meme sur le r glement pacifique des diff6rends suscit~s par le mouve-
ment transfronti~re de d~chets dangereux, et au besoin, en vertu du droit international.

5. Des organisations peuvent se faire repr6senter en qualit6 d'observateurs aux
reunions de la Conference des Parties. Tout organe ou organisme national ou international,
gouvernemental ou non gouvernemental, qualifi6 dans les domaines lies aux d~chets dan-
gereux, qui en a informe le Secretariat, peut se faire repr6senter en qualit& d'observateur A
une reunion de la Conference des Parties. L'admission et la participation des observateurs
sont subordonn6es au respect du r6glement int~rieur adopt6 par la Conference des Parties.
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Article 16. Secretariat

1. Les fonctions du Secretariat sont les suivantes :

a) Organiser les reunions pr~vues aux articles 15 et 17 de la pr~sente Convention et en
assurer le service;

b) Etablir et transmettre les rapports fondus sur les renseignements regus conform6-
ment aux articles 3, 4, 5, 6, 11 et 13 de la pr~sente Convention ainsi que sur les renseigne-
ments obtenus A l'occasion des r6unions des organes subsidiaires cr66s en vertu de larticle
15 de la pr~sente Convention et, le cas 6ch~ant, sur les renseignements fournis par les or-
ganismes intergouvemementaux ou non gouvemementaux comptents;

c) Etablir des rapports sur les activit~s menses dans le cadre des fonctions qui lui sont
assignees par la pr~sente Convention et les presenter A la Conference des Parties;

d) Assurer la coordination n~cessaire avec les organismes internationaux comptents,
et en particulier, conclure les arrangements administratifs et contractuels qui pourraient lui
6tre n~cessaires pour s'acquitter efficacement de ses fonctions;

e) Communiquer avec les correspondants, les autorit~s comptentes et les organes de
surveillance d~sign~s par les Parties conform~ment A l'article 5 de la pr~sente Convention
ainsi qu'avec les organisations intergouvemementales et non gouvernementales suscepti-
bles de fournir une assistance pour la mise en oeuvre de la pr~sente Convention;

f) Recueillir des renseignements sur les installations et les sites nationaux agr6s dis-
ponibles pour l'6limination ou le traitement des d~chets dangereux et diffuser ces
renseignements;

g) Recevoir les renseignements en provenance des Parties et communiquer a celles-ci
des informations sur :

Les sources d'assistance technique et de formation;

Les comptences techniques et scientifiques disponibles;

Les sources de conseils et de services d'experts; et

Les ressources disponibles.

Ces informations aideront les Parties dans les domaines tels que:

L'administration du syst~me de notification pr~vu par la pr~sente Convention;

La gestion des d~chets dangereux;

Les m~thodes de production propres et 6cologiquement rationnelles se rapportant aux
d~chets dangereux telles que les techniques peu polluantes;

L'6valuation des moyens et sites d'6limination;

La surveillance des d~chets dangereux; et

Les interventions en cas d'urgence;

h) Communiquer aux Parties les renseignements sur les consultants ou bureaux
d'6tudes ayant les comptences techniques requises en la mati~re et qui pourront les aider
A examiner une notification de mouvement transfrontiere, A vrifier qu'une expedition de
d~chets dangereux est conforme A la notification pertinente et/ou que les installations pro-
pos~es pour l'limination des d6chets dangereux sont 6cologiquement rationnelles, lor-



Volume 2101, 1-36508

squ'elles ont des raisons de croire que les d6chets en question ne feront pas l'objet d'une
gestion 6cologiquement rationnelle. Tout examen de ce genre ne sera pas A la charge du Se-
cr6tariat;

i) Aider les Parties i d6celer les cas de trafic illicite et A communiquer imm6diatement
aux Etats concem~s tous les renseignements qu'il aura requs au sujet de trafics illicites;

j) Coop6rer avec les Parties et avec les organisations et institutions internationales in-
t6ress6es et comptentes pour foumir les experts et le mat6riel n6cessaires A une aide rapide
aux Etats en cas d'urgence;

k) S'acquitter d'autres fonctions entrant dans le cadre de la pr6sente Convention que la
Conf6rence des Parties peut d6cider de lui assigner.

2. Les fonctions du Secr6tariat seront provisoirement exerc6es conjointement par 'Or-
ganisation de l'Unit6 Africaine (OUA) et par la Commission Economique des Nations Un-
ies pour 'Afrique (CEA) jusqu'A la fm de la premiere r6union de la Conf6rence des Parties
tenue conform6ment A rarticle 15 de la pr6sente Convention. A cette r6union, la Conf6rence
des Parties 6valuera aussi la fagon dont le Secr6tariat int6rimaire se sera acquitt6 des fonc-
tions qui lui 6taient confi6es en particulier aux termes du paragraphe 1 ci-dessus, et elle d6-
cidera des structures qui conviennent A r'exercice de ces fonctions.

Article 17. Amendements 6 la Convention et e sesprotocoles

1. Toute Partie peut proposer des amendements A la pr6sente Convention et toute Partie
A un protocole peut proposer des amendements A ce protocole. Ces amendements tiennent
compte, entre autres, des consid6rations scientifiques, techniques, environnementales et so-
ciales pertinentes.

2. Les amendements A la pr6sente Convention sont adopt6s lors des r6unions de la Con-
f~rence des Parties. Les amendements A un protocole sont adopt6s lors des r6unions des
Parties au protocole consid6r& Le texte de tout amendement propos6 A la pr6sente Conven-
tion ou aux protocoles, sauf s'il en est dispos6 autrement dans lesdits protocoles, est com-
muniqu6 par le Secr6tariat aux Parties six mois au moins avant la r6union A laquelle ledit
amendement est propos6 pour adoption. Le Secr6tariat communique aussi les amendements
propos6s aux signataires de la pr6sente Convention pour information.

3. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour parvenir, au sujet de tout amendement pro-
pos6 A la pr6sente Convention, a un accord par consensus. Si tous les efforts en vue d'un
consensus ont 6t6 6puis6s et si un accord ne s'est pas d6gag6, 'amendement est adopt6 en
dernier recours par un vote A la majorit6 des deux tiers des Parties A la pr6sente Convention
pr6sentes A la r6union et ayant exprim6 leur vote. I1 est ensuite soumis par le D6positaire A
toutes les Parties pour ratification, approbation, confirmation formelle ou acceptation.

Amendements aux protocoles de la Convention

4. La proc6dure 6nonc6e au paragraphe 3 ci-dessus s'applique A 'adoption des amen-
dements aux protocoles, sauf que la majorit6 des deux tiers des Parties aux protocoles con-
sid6r6s pr6sentes A la r6union et ayant exprim6 leur vote suffit.

Dispositions g6n6rates
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5. Les instruments de ratification, d'approbation, de confirmation formelle ou d'accep-
tation des amendements sont d~pos~s auprbs du D~positaire. Les amendements adopt~s
conform~ment aux paragraphes 3 ou 4 ci-dessus entrent en vigueur entre les Parties les ay-
ant accept~s, le quatre-vingt-dixi~me jour aprbs que le D~positaire a requ leur instrument
de ratification, d'approbation, de confirmation formelle ou d'acceptation par les deux tiers
au moins des Parties ayant accept6 les amendements au Protocole consid&r6, sauf disposi-
tion contraire dudit protocole. Les amendements entrent en vigueur A l'gard de toute autre
Partie le quatre-vingt-dixi&me jour aprbs le d~p6t par ladite Partie de son instrument de rat-
ification, d'approbation, de confirmation formelle ou d'acceptation des amendements.

6. Aux fins du present article, 'expression "Parties pr6sentes et ayant exprim6 leur
vote" s'entend des Parties pr6sentes qui ont 6mis un vote affirmatif ou n~gatif.

Article 18. Adoption et amendements des annexes

1. Les annexes A la pr~sente Convention ou A tout protocole y relatif font Partie in-
t6grante de la Convention ou du protocole consid~r6 et, sauf disposition contraire expresse,
toute r~frrence A la pr~sente Convention ou A ses protocoles est aussi une rf~rence aux an-
nexes A ces instruments. Lesdites annexes sont limit~es aux questions scientifiques, tech-
niques et administratives.

2. Sauf disposition contraire des protocoles au sujet de leurs annexes, la proposition,
'adoption et l'entr~e en vigueur d'annexes supplmentaires A la pr6sente Convention ou aux

protocoles y affrents sont r6gies par la procedure suivante :

a) Les annexes A la pr6sente Convention et A ses protocoles sont propos6es et adopt~es
selon la procedure d6crite aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 de l'article 17 de la pr~sente Conven-
tion;

b) Toute Partie qui n'est pas en mesure d'accepter une annexe supplmentaire A la
pr~sente Convention ou A r'un des protocoles auxquels elle est Partie en donne par 6crit no-
tification au D~positaire dans les six mois qui suivent la date de communication de r'adop-
tion par le D~positaire, ce demier informe sans ddlai toutes les Parties de toute notification
reque. Une Partie peut A tout moment accepter une annexe A laquelle elle avait d6clar6
pr6c6demment faire objection, et cette annexe entre alors en vigueur A l'Hgard de cette Par-
tie;

c) A l'expiration d'un d~lai de six mois A compter de la date de renvoi de la communi-
cation par le D6positaire, 'annexe prend effet A l'gard de toutes les Parties A la pr~sente
Convention ou i tout protocole consid~r6 qui n'ont pas soumis de notification conform6-
ment A l'alin~a (b) ci-dessus.

3. La proposition, l'adoption et 'entr6e en vigueur des amendements aux annexes A la
pr~sente Convention ou A tout protocole y relatif sont soumises a la mme procedure que
la proposition, radoption et l'entr~e en vigueur des annexes A la Convention ou A tout pro-
tocole y relatif. Les annexes et les amendements y relatifs tiennent dfiment compte, entre
autres, des considerations scientifiques et techniques pertinentes.

4. Si une annexe supplkmentaire ou un amendement A une annexe ncessite un amen-
dement A la Convention ou A tout protocole y relatif, l'annexe supplkmentaire ou 'annexe



Volume 2101, 1-36508

modifi6e nentre en vigueur que lorsque l'amendement A la Convention ou A tout protocole
y relatif entre lui-meme en vigueur.

Article 19. Verification

Toute Partie qui a des raisons de croire qu'une autre Partie agit ou a agi en violation
des obligations d6coulant des dispositions de la pr~sente Convention doit en informer le Se-
cr6tariat, et dans ce cas, elle informe simultan6ment et imm6diatement, directement ou par
l'interm6diaire du Secr6tariat, la Partie faisant l'objet des all6gations. La Secr6tariat v6rifie
le bien-fond6 de cette all6gation et soumet un rapport A ce sujet A toutes les Parties A la
pr6sente Convention.

Article 20. Rglement des differends

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties A propos de l'interpr6tation, de l'application
ou du respect de la pr6sente Convention ou de tout protocole y relatif, ces Parties s'efforcent
de le r6gler par voie de n6gociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix.

2. Si les Parties en cause ne peuvent r6gler leur diff6rend par les moyens mentionn6s
au paragraphe 1 du pr6sent article, ce diff6rend est soumis soit A larbitrage d'un organe ad
hoc mis sur pied par la Conf6rence A cette fin, soit A la Cour Internationale de Justice.

3. L'arbitrage des diff6rends entre Parties par l'organe ad hoc pr6vu au paragraphe 2 du
pr6sent article s'effectue conform6ment aux dispositions de lannexe V de la pr6sente Con-
vention.

Article 21. Signature

La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres de IOUA A Ba-
mako, Mali, et Addis-Ab6ba, Ethiopie, pour une dur6e de six (6) mois allant du 30 janvier
1991 au 31 juillet 1991.

Article 22. Ratification, acceptation, confirmation formelle ou approbation

1. La pr6sente Convention est soumis d la ratification, A l'acceptation, A la confirmation
formelle ou A lapprobation des Etats membres de I'OUA. Les instruments de ratification,
d'acceptation, de confirmation formelle ou d'approbation sont d6pos6s auprbs du D6posi-
taire.

2. Les Parties sont li6es par toutes les obligations 6nonc6es dans la pr6sente Conven-
tion.

Article 23. Adh~sion

La pr6sente Convention est ouverte i l'adh6sion des Etats membres de IOUA A partir
de la date A laquelle la Convention nest plus ouverte A la signature. Les instruments d'adh6-
sion sont d6pos6s aupr~s du D6positaire.
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Article 24. Droit de vote

Chaque Partie d la pr~sente Convention dispose d'une voix.

Article 25. Entr&e en vigueur

1. La pr~sente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la date
du d~p6t du dixi~me instrument de ratification par les Parties signataires de la Convention.

2. A l'6gard de I'Etat qui ratifie la pr6sente Convention ou y adhere apr~s la date de
dbp6t du dixi~me instrument de ratification, la Convention entre en vigueur le quatre-vingt-
dixibme jour suivant la date du d6p6t, par ledit Etat, de son instrument de ratification ou
d'adh~sion.

Article 26. R~serves et d&larations

1. Aucune reserve ou derogation ne pourra 8tre faite i la pr~sente Convention.

2. Le paragraphe I du present article n'emp~che pas un Etat lorsqu'il signe ou ratifie la
pr~sente Convention ou y adhere, de faire des d~clarations ou des exposes, quelle que soit
I'appellation qui leur est donn~e, en vue, entre autres, d'harmoniser ses lois et r~glements
avec les dispositions de la pr~sente Convention, A condition que ces d6clarations ou exposes
ne visent pas A annuler ou A modifier les effets juridiques des dispositions de la pr~sente
Convention dans leur application A cet Etat.

Article 27. Dinonciation

1. Apr~s 1'expiration d'un d6lai de trois ans i compter de la date d'entr6e en vigueur de
la pr~sente Convention A 1'6gard d'une Partie, ladite Partie pourra A tout moment d6noncer
la Convention par notification 6crite donn~e au D6positaire.

2. La d6nonciation prendra effet un an apr6s sa reception par le D6positaire, ou A toute
autre date ultrieure qui pourra ktre sp~cifi6e dans la notification.

3. La d6nonciation ne dispense pas le requ~rant d'honorer les obligations qu'il a pu con-
tracter dans le cadre de la pr6sente Convention.

Article 28. D~positaire

Le Secr~taire G~n&ral de l'Organisation de l'Unit6 Africaine (OUA) sera la D~positaire
de la pr~sente Convention et de tout protocole y relatif.

Article 29. Enregistrement

La pr~sente Convention, ds son entree en vigueur, sera enregistr~e aupr~s du Secr6-
tariat Gn6ral des Nations Unies conform~ment A l'article 102 de la Charte des Nations Un-
ies.
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Article 30. Textesfaisantfoi

Les textes anglais, arabe, frangais et portugais de la pr~sente Convention font 6gale-
ment foi.

En foi de quoi les soussign~s, i ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait i Bamako, Mali, le 30 janvier mille neuf cent quatre-vingt-onze.

Pays
Alg~rie
Angola

B~nin
Botswana
Burkina Faso

Burundi

Cameroun

Cap Vert

R~publique centrafricaine

Comores

Congo

C6te d'Ivoire

Djibouti

R~publique Arabe d'Egypte

Ethiopie

Guin~e 6quatoriale

Gabon

Gambie

Ghana

Guin~e

Guin6e Bissau

Kenya

Lesotho

Liberia

Signature

30 Jan 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991

M. Jacques Roger Booh Booh

Ministre des Relations ext~rieures
01 Mar 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991
S.E. M. Djibril Djama Elabe, Ambassadeur de

Djibouti en Ethiopie
20 Dec 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991
M. Marcelina Lima, Ministre d'Etat des

Affaires 6trang~res

01 Mar 1991

01 Jun 1991
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Signature

25. Jamahiriya Arabe Libyenne Popu-
laire Socialiste

26. Madagascar

27. Malawi

28. Mali

29. Mauritanie

30. Maurice
31. Mozambique

32. Namibie

33. Niger
34. Nigeria
35. Rwanda

30 Jan 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991

M. Rukira Isidore Jean Bapitiste, Ambassa-
deur de la R6publique Rwandaise & Addis
Abeba

26 aofit 1991

36. Republique Arabe Sahraouie
D6mocratique

37. Sao Tome & Principe
38. S6n6gal

39. Seychelles
40. Sierra Leone

41. Somalie

Soudan
Swaziland

44. Tanzanie

45. Tchad

Togo
Tunisie

Ouganda

30 Jan 1991

Abdullahi Sheikh Ismail, Minister d'ttat aux
Affaires 6trang~res de la Somalia

01 Jun 1991

S.E. Hon. Obed M. Dlamini, Premier Ministre
du Royaume de Swaziland

29 Juin 1992
S.E. Maj/Gen. M.S.H. Sarakikya, Ambassa-

deur de la Tanzanie en Ethiopie

26 Nov 1991

M. Mahamat Ahmed Kosso, Charg6
d'Affaires a.i. du Tchad en Ethiopie

27 Jan 1992
30 Jan 1991
20 Mai 1991

Mr. Paul Ssemogerere, Minister of foreign &
Regional Affairs

01 Mar 1991

Pays



Volume 2101, 1-36508

Pays Signature

49. Zambie

50. Zaire

51. Zimbabw6
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ANNEXE I

Cat6gories de d6chets qui constituent des d6chets dangereux

Flux de d6chets

YO Tous les d6chets contenant des radionuclides ou contamin6s par les radionuclides

et dont la concentration ou les propri6t6s r6sultent d'activit6s humaines.

Yl D&chets cliniques provenant de soins m6dicaux dispens6s dans des h6pitaux, cen-

tres m6dicaux et cliniques.

Y2 D6chets issus de la production et de la pr6paration de produits pharmaceutiques.

Y3 D6chets de m6dicaments et de produits pharmaceutiques.

Y4 D6chets issus de la production, de la pr6paration et de l'utilisation de biocides et de

produits phytopharmaceutiques.

Y5 D6chets issus de la fabrication, de la pr6paration et de l'utilisation des produits de

pr6servation du bois.

Y6 D6chets issus de la production, de la pr6paration et de l'utilisation de solvants or-

ganiques.

Y7 D6chets cyanur~s de traitements thermiques et d'op6rations de trempe.

Y8 D6chets d'huiles min6rales impropres i l'usage initialement pr6vu.

Y9 M61anges et 6mulsions d'huile/eau ou hydrocarbure/eau.

Y10 Substances et articles contenant, ou contamin6s par des diph6nyles polychlor6s
(PCB) , des terph6nyles polychlor6s (PCT) ou des diph6nyles polybrom6s (PCB).

Y I1 R6sidus goudronneux de raffinage, de distillation ou de toute op6ration de pyrol-
yse.

Y 12 D6chets issus de la production, de la pr6paration et de lutilisation d'encres, de col-

orants, de pigments, de peintures, de laques ou de vernis.

Y 13 D6chets issus de la production, de la pr6paration et de lutilisation de r6sines, de

latex, de plastifiants ou de colles et adh6sifs.

Y 14 D6chets de substances chimiques non identifi6es et/ou nouvelles qui proviennent

d'activit6s de recherche, de d6veloppement ou d'enseignement, et dont les effets sur l'hom-
me et/ou sur l'environnement ne sont pas connus.

Y15 D6chets de caract~re explosible non soumis A une 16gislation diff6rente.

Y 16 D6chets issus de la production, de la pr6paration et de l'utilisation de produits et

mat6riels photographiques.

Y 17 D6chets de traitements de surface des m6taux et mati~res plastiques.

Y 18 R6sidus d'op6rations d'61imination des d6chets industriels.

Y46 D6chets m6nagers collect6s.

Y47 R6sidus provenant de l'incin6ration des d6chets m6nagers.

D6chets ayant comme constituants
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Y19 M~taux carbonyles.

Y20 B~ryllium, composes du b~ryllium.

Y21 Composes du chrome hexavalent.

Y22 Composes du cuivre.

Y23 Composes du zinc.

Y24 Arsenic, compos~s de larsenic.

Y25 S6lnium, composes de s~l~nium.

Y26 Cadmium, composes de cadmium.

Y27 Antimoine, composes de lantimoine.

Y28 Tellure, composes du tellure.

Y29 Mercure, composes du mercure.

Y30 Thallium, composes du thallium.

Y31 Plomb, composes du plomb.

Y32 Composes inorganiques du fluor, A l'exclusion du fluorure de calcium.

Y33 Cyanures inorganiques.

Y34 Solutions acides ou acides sous forme solide.

Y35 Solutions basiques ou bases sous forme solide.

Y36 Amiante (poussi&res et fibres).

Y37 composes organiques du phosphore.

Y38 Cyanures organiques.

Y39 Phenols, composes ph~nols, y compris les chloroph~nols.

Y40 Ethers.

Y41 Solvants organiques halog~n~s.

Y42 Solvants organiques, sauf solvants halog~n~s.

Y43 Tout produit de la famille des dibenzofurannes polychlor~s.

Y44 Tout produit de la famille des dibenzoparadioxines polychlor~es.

Y45 Composes organohalog~n~s autres que les matibres figurant dans la pr~sente an-
nexe (par exemple Y39, Y41, Y42, Y43, Y44).
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ANNEXE II LISTE DES CARACT1tRISTIQUES DE DANGER

Classe ONU* Code Caracteristiques
1. HI Mati~res explosives

1. ne mati~re ou un d~chet explosif est une mati~re (ou un m~lange de
mati~res) solide ou liquide qui peut elle-m~me, par reaction chimique,
6mettre des gaz A une temperature et une pression et A une vitesse telle
qu'il en r6sulte des d6gits dans la zone environnante.

3. H3 Matiires inflammables
Les liquides inflammables sont les liquides, m6langes de liquides, ou liq-

uides contenant des solides en solution ou suspension (peintures, vemis,
laques, etc., par exemple, i l'exclusion cependant des matibres ou
d6chets class6s ailleurs en raison de leurs caract6ristiques dangereuses),
qui 6mettent des vapeurs inflammables A une temp6rature ne d6passant
pas 60,5xC en creuset ferm6 ou 65,6xC en creuset ouvert. (Comme les
r6sultats des essais en creuset ouvert et en creuset ferm6 ne sont pas
strictement comparables entre eux et que m~me les r6sultats de plusieurs
essais effectu6s selon la meme m6thode different souvent, les r~gle-
ments qui s'6carteraient des chiffres ci-dessus pour tenir compte de ces
diff6rences demeureraient conformes A l'esprit de cette d6finition.)

4.1. H4. 1 Mati6res solides inflammables
Les solides ou d6chets solides inflammables sont des mati&res solides

autres que celles class6es comme explosives qui, dans les conditions ren-
contr6es lors du transport, s'enflamment facilement ou peuvent causer un
incendie sous 1'effet du frottement, ou le favoriser.

4.2. H4. 2 Mati~res spontankment inflammables
Matibres ou d6chets susceptibles de s'6chauffer spontan6ment dans des

conditions normales de transport, ou de s'6chauffer au contact de 'air, et
pouvant alors s'enflammer.

4.3. H4.3 Mati~res ou d6chets qui, au contact de l'eau, 6mettent des gaz
inflammables

Matibres ou d6chets qui, par r6action avec 'eau, sont susceptibles de
s'enflammer spontan6ment ou d'6mettre des gaz inflammables en quan-
tit~s dangereuses.

5.1. H5. 1 Matiires comburantes
Matires ou d6chets qui, sans tre toujours combustibles eux-m~mes, peu-

vent, en g6n6ral en d6gageant de l'oxyg~ne, provoquer ou favoriser la
combustion d'autres matibres.

5.2 H5.2 Peroxydes organiques
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Classe ONU* Code Caract~ristiques
Les mati~res organiques ou d~chets contenant la structure bivalente 0-0

sont des mati&res thermiquement instables qui peuvent subir une d~com-
position auto-acc~lr~e exothermique.

6.1 H6.1 Mati~res toxiques (aigiies)
Mati~res ou d~chets qui, par ingestion, inhalation ou p~n~tration cutan~e,

peuvent causer la mort ou une l6sion grave ou nuire A la sant6 humaine.

6.2 H6.2 Matiires infectieuses
Matires infectieusesMati~res ou d~chets contenant des microorganismes

viables ou leurs toxines, dont on sait, ou dont on a de bonnes raisons de
croire qu'ils causent la maladie chez les animaux ou chez r'homme.

8. H8 Matieres corrosives
Mati~res ou d~chets qui, par action chimique, causent des dommages

graves aux tissus vivants qu'ils touchent, ou qui peuvent, en cas de fuite,
endommager s6rieusement, voire d6truire, les autres marchandises trans-
port6es ou les engins de transport et qui peuvent aussi comporter
d'autres risques.

9. 10 Matieres lib6rant des gaz toxiques au contact de I'air ou de i'eau
Matires ou d6chets qui, par r6action avec r'air ou 'eau, sont susceptibles

d'6mettre des gaz toxiques en quantit6s dangereuses.

9. H1l Matieres toxiques (effets differ6s ou chroniques)

Mati~res ou d6chets qui, par inhalation, ingestion ou p6n6tration cutan6e,
peuvent entrainer des effets diff6r6s ou chroniques, ou produire le can-
cer.

9. H12 Matieres ecotoxiques

Mati~res ou d~chets qui, s' its sont rejet~s, provoquent ou risquent de pro-
voquer, par bioaccumulation et/ou effets toxiques sur les syst&mes
biologiques, des impacts nocifs immdiats ou diffdr~s sur l'environne-
ment.

9. H13
Matires susceptibles, apr~s 6imination de donner lieu, par quelque

moyen que ce soit, i une autre substance, par exemple un produit de lix-
iviation, qui poss~de 'une des caract~ristiques 6num~rdes ci-dessus.

* Cette num~rotation correspond au syst~me de classification de danger adopt6 dans

les recommandations des Nations Unies pour le transport des marchandises dangereuses
(ST/SG/AC. 10/1/REV.5, Organisation des Nations Unies, New York, 1988).
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ANNEXE III. OPE-RATIONS D'tLIMINATION

D 1. D~p6t sur ou dans le sol (par exemple mise en d~charge, etc.),

D2. Traitement en milieu terrestre (par exemple biodegradation de d~chets liquides ou
de boues dans les sols, etc.,

D3. Injection en profondeur (par exemple des d~chets pompables dans des puits, des
d6mes de sel, ou des failles g~ologiques naturelles, etc.),

D4. Lagunage (par exemple d~versement de dchets liquides ou de boues dans des
puits, des 6tangs ou des bassins,etc.),

D5 Mise en d~charge sp~cialement am~nag~e (par exemple placement dans des
alv~oles 6tanches s~par6es, recouvertes et isol~es les unes des autres et de l'environnement,
etc.),

D6 Rejet dans le milieu aquatique sauf l'immersion en mer,

D7 Immersion en mer, y compris enfouissement dans le sous-sol marin,

D8 Traitement biologique non sp6cifi6 ailleurs dans la pr~sente Annexe, aboutissant A
des compos6s ou A des mdlanges qui sont 6limin~s selon Pun des proc6d~s 6num6r~s i l'An-
nexe III,

D9 Traitement physico-chimique non sp6cifi& ailleurs dans la pr6sente Annexe, about-
issant A des composes ou A des m6langes qui sont 61imin~s selon l'un des proc6d~s 6num~r~s
i l'Annexe III (par exemple 6vaporation, s~chage, calcination, neutralisation, precipitation,
etc.),

D10 Incineration i terre,

D 1I Incineration en mer,

D 12 Stockage permanent (par exemple placement de conteneurs dans une mine, etc.)

D 13 Regroupement pr~alablement A l'une des operations de l'Annexe III,

D 14 Reconditionnement. pr~alablement A l'une des operations de l'Annexe III,

D 15 Stockage pr6alablement A l'une des operations de l'Annexe III,

D16 Utilisation comme combustible (autrement qu'en incineration directe) ou autre
moyen de produire de l'nergie,

D 17 Rdcupdration ou r~g~n~ration des solvants,

D1 8 Recyclage ou r~cup~ration de substances organiques qui ne sont pas utilisdes
comme solvants,

D19 Recyclage ou r~cup6ration des m~taux ou des composes m~talliques,

D20 Recyclage ou r~cup~ration d'autres mati~res inorganiques,

D21 R~g~n~ration des acides ou des bases,

D22 R~cup~ration des produits servant A capter les polluants,

D23 Rdcup~ration des produits provenant des catalyseurs,

D24 R~g~n~ration ou autres r~emplois des huiles us~es,
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D25 Epandage sur le sol au profit de I'agriculture ou de l'Icologie,

D26 Utilisation de mat~riaux r~siduels obtenus A partir de l'une des operations
num~rot~es D1 I D25,

D27 Echange de dchets en vue de les soumettre l'une des operations num~rot~es DI
D26,

D28 Mise en reserve de mat~riaux en vue de les soumettre A l'une des operations fig-
urant i rAnnexe III.
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ANNEXE IV-A INFORMATION A FOURNIR LORS DE LA NOTIFICATION

1. Motif de lexportation de d~chets

2. Exportateur des dchets 1/

3. Producteur(s) des d6chets et lieu de productionl/

4. Importateur et 61iminateur des ddchets et lieu effectif
d'6liminationl/

5. Transporteur(s) prrvu(s) des d~chets ou leurs agents, lorsqu'ils sont connusl/

6. Pays d'exportation des drchets

Autorit6 comp~tente2/

7. Pays de transit

Autorit6 comp~tente2/

8. Pays d'importation des dchets

Autorit6 comp6tente2/

9. Date(s) pr~vue(s) du(des) transfert(s), dur~e de l'exportation des dchets et itinraire
prrvu (notamment points d'entr~e et de sortie)

10. Moyens(s) de transport pr~vu(s) (route, rail, mer, air, voie de navigation int~rieure,
etc.)

11. Informations relatives A 'assurance3/

12. Denomination et description physique des d~chets, y compris num~ro y et num~ro
ONU, composition de ceux-ci 4/ et renseignements sur toute disposition particuli&re rela-
tive A la manipulation, notamment mesures d'urgence A prendre en cas d'accident

13. Type de conditionnement pr~vu (par exemple vrac, ffits, citernes)

14. Quantit6 estim~e en poids/volume

15. Processus dont proviennent les d~chets5/

16. Classification des d~chets conformdment A l'Annexe I1 : caract~ristiques de danger,
num~ro H, classe de rONU

17. Mode d'6limination selon l'Annexe III

18. Declaration du producteur et de l'exportateur certifiant l'exactitude des informa-
tions

19. Informations (y compris la description technique de l'installation) communiqu~es
A rexportateur ou au producteur par rlliminateur des d~chets et sur lesquelles ce demier
s'est fond6 pour estimer qu'il n'y a aucune raison de croire que les d~chets ne seront pas
g6r~s selon des m~thodes 6cologiquement rationnelles conform~ment aux lois et r~gle-
ments du pays importateur

20. Renseignements concemant le contrat conclu entre l'exportateur et l'6liminateur.
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NOTES:

I/ Nom et adresse complets, num~ros de t~lphone, de t~lx ou de t~lcopieur, ainsi que

nom, adresse et num~ro de t~lphone, de t~lex ou de t&l6copieur de la personne A contacter.

2/ Nom et adresse complets, num6ros de t~lphone, de telex ou de t~l6copieur.

3/ Informations A fournir sur les dispositions pertinentes relatives A lassurance et sur
la mani~re dont rexportateur, le transporteur et l'6liminateur s'en acquittent.

4/ Indiquer la nature et la concentration des composes les plus dangereux au regard de
la toxicit6 et des autres dangers pr~sent~s par les d~chets tant pour la manipulation que pour
le mode d'61imination pr~vu.

5/ Dans la mesure ofi ce renseignement est n~cessaire pour &valuer les risques et d6ter-

miner la validit6 de l'op~ration d'61imination propos~e.
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ANNEXE IV-B INFORMATION A. FOURNIR DANS LE DOCUMENT DE

MOUVEMENT

1. Exportateur des d~chetsl/

2. Producteurs(s) des d~chets et lieu de productionl/

3. Eliminateur des dchets et lieu effectif d'6limination1/

4. Transporteur(s) des d~chetsl/ ou son(ses) agent(s)

5. Date de debut du mouvement transfronti~re et date(s) et signature i la reception par
chaque personne qui prend en charge les d~chets

6. Moyen de transport (route, rail, voie de navigation int6rieure, mer, air) y compris
pays d'exportation, de transit, et d'importation ainsi que points d'entr~e et de sortie lorsque

ceux-ci sont connus

7. Description g~n~rale des d~chets (6tat physique, appellation exacte et classe d'exp6-
dition ONU, num~ro ONU, num~ro Y et num6ro H le cas 6ch&ant)

8. Renseignements sur les dispositions particulibres relatives A la manipulation, y com-
pris mesures d'intervention en cas d'accident

9. Type et nombre de colis

10. Quantit6 en poids/volume

11. Declaration du producteur ou de rexportateur certifiant l'exactitude des informa-
tions

12. Declaration du producteur ou de rexportateur certifiant l'absence d'objections de la
part des autorit~s comptentes de tous les Etats concemes

13. Attestation de l'liminateur de la reception A rinstallation d'6limination d~sign6e

et indication de la m6thode d'6limination et de la date approximative d'6limination

NOTES:

Les informations A fournir sur le document de mouvement devraient, chaque fois que
possible, Etre rassembl6es dans un seul et meme document avec celles exig6es par la r~gle-
mentation des transports. En cas d'impossibilit6, ces informations devraient completer et

non r~p~ter celles exig6es par la r~glementation des transports. Le document de mouvement
contiendra des instructions quant a la personne habilit6e A fournir les renseignements et A
remplir les formulaires.

1/ Nom et adresse complets, num~ros de t61kphone, de telex ou de t~l~copieur, ainsi

que nom, adresse et num~ro de t~l~phone, de telex ou de t~l~copieur de la personne A con-
tacter en cas d'urgence.
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ANNEXE V. ARBITRAGE

Article premier

Sauf dispositions contraires de laccord pr6vu A l'article 20 de la pr6sente Convention,
la proc6dure d'arbitrage est conduite conform6ment aux dispositions des articles 2 A 10 ci-
apres.

Article 2

La Partie requ6rante notifie au Secr6tariat que les Parties sont convenues de soumettre
le diff6rend A l'arbitrage conform6ment au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 de l'article 20
de la pr6sente Convention, en indiquant notamment les articles de la Convention dont lin-
terpr6tation ou rapplication sont en cause. Le Secr6tariat communique les informations ain-
si reques toutes les Parties A la Convention.

Article 3

La tribunal arbitral est compos6 de trois membres. Chacune des Parties au diff6rend
nomme un arbitre et les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent d'un cornmun accord le
troisi~me arbitre, qui assume la pr6sidence du tribunal. Ce demier ne doit pas tre ressor-
tissant de l'une des Parties au diff6rend ni avoir sa r6sidence habituelle sur le territoire de
lune de ces Parties ni se trouver au service de l'une d'elles, ni s'&tre d6jA occup6 de l'affaire

aucun titre.

Article 4

1. Si dans un d61ai de deux mois apr~s la nomination du deuxi~me arbitre, le Pr6sident
du tribunal arbitral nest pas d6sign6, le Secr6taire G6n6ral de lOrganisation de l'Unit6 Af-
ricaine (OUA) procde, A la requ~te de l'une des deux Parties A sa d6signation dans un d61ai
de deux mois.

2. Si, dans un d6lai de deux mois apr~s la r6ception de la requte, lune des Parties au
diff6rend ne proc~de pas A la nomination d'un arbitre, l'autre Partie peut saisir le Secr6taire
G6n6ral de I'OUA, qui d6signe le President du tribunal arbitral dans un nouveau d61ai de
deux mois. Dbs sa d6signation, le Pr6sident du tribunal arbitral demande A la Partie qui n'a
pas nomm6 d'arbitre de le faire dans un dM1ai de deux mois. Pass6 ce d6lai, il saisit le Se-
cr6taire G6n6ral de 'OUA qui proc~de A cette nomination dans un nouveau d6lai de deux
mois.

Article 5

1. Le tribunal rend sa sentence conform6ment au droit international et aux dispositions
de la pr6sente Convention.
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2. Tout tribunal constitu6 aux termes de la pr~sente annexe 6tablit ses propres r~gles
de procedure.

Article 6

1. Les dcisions du tribunal arbitral, tant sur la procedure que sur le fond, sont prises A
la majorit6 des voix de ses membres.

2. Le tribunal peut prendre toutes mesures appropri~es pour 6tablir les faits. I1 peut, A
la demande de lune des Parties, recommander les mesures conservatoires indispensables.

3. Les Parties au diff~rend foumiront toutes facilit~s n~cessaires pour la bonne con-
duite de la procedure.

4. L'absence ou le d~faut d'une Partie au diffrend ne fait pas obstacle A la procedure.

Article 7

Le tribunal peut connaitre et drcider des demandes reconventionnelles directement
li~es lobjet du diffrrend.

Article 8

A moins que le tribunal d'arbitrage n'en drcide autrement en raison des circonstances
particuli&res de l'affaire, les dipenses du tribunal, y compris la rmunrration de ses mem-
bres, sont prises en charge A parts 6gales par les Parties au diff~rend. Le tribunal tient un
relev6 de toutes ses drpenses et en fournit un 6tat final aux Parties.

Article 9

Toute Partie ayant, en ce qui concerne l'objet du diff~rend, un int~rt d'ordre juridique
susceptible d'etre affect& par la d6cision peut intervenir dans la procedure, avec le consente-
ment du tribunal.

Article 10

1. Le tribunal prononce la sentence dans un d~lai de cinq mois d partir de la date
laquelle il est cr6, A moins qu'il n'estime n~cessaire de prolonger ce d~lai pour une p~riode
qui ne devrait pas excrder cinq mois.

2. La sentence du tribunal est motivre. Elle est drfinitive et obligatoire pour les Parties
au diffirend.

3. Tout diffrrend qui pourrait surgir entre les Parties concernant l'interprrtation ou
l'exrcution de la sentence peut Etre soumis par l'une des deux Parties au tribunal arbitral qui
'a rendue ou, si ce dernier ne peut en 8tre saisi, A un autre tribunal arbitral constitu6 A cet
effet de la m~me mani~re que le premier.

Adopt6 par la Conference des Ministres de l'Environnement Bamako, Mali, le 30jan-
vier 1991.
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Pays
Algerie

Angola
B~nin

Botswana
Burkina Faso
Burundi

Cameroun

Cap Vert
R6publique centrafricaine
Comores
Congo
C6te d'Ivoire
Djibouti

Signature

30 Jan 1991

30 Jan 1991
30 Jan 1991
01 Mar 1991

30 Jan 1991

30 Jan 1991
S.E. M. Djibril Djama Elabe, Ambassadeur de

Djibouti en Ethiopie
20 Dec 1991

R6publique Arabe d'Egypte 30 Jan 1991
Ethiopie

Guin6e 6quatoriale
Gabon
Gambie

Ghana
Guin6e 30 Jan 1991

Guine Bissau 01 Mar 1991
Kenya
Lesotho 01 Jun 1992
Lib6ria
Jamahiriya Arabe Libyenne Popu- 30 Jan 1991

laire Socialiste
Madagascar
Malawi
Mali 30 Jan 1991
Mauritanie
Maurice
Mozambique

Namibie

Niger 30 Jan 1991



Signature

M. Rukira Isidore Jean Bapitiste, Ambassa-
deur de la R6publique Rwandaise A Addis
Abeba

26 aofit 1991

36. Republique Arabe Sahraouie
D6mocratique

37. Sao Tome & Prmcipe
38. S6n6gal

39. Seychelles

40. Sierra Leone
41. Somalie

Soudan
Swaziland

44. Tanzanie

45. Tchad

Togo
Tunisie

Ouganda

Zambie
ZaIre

Zimbabw6

30 Jan 1991

Abdullahi Sheikh Ismail, Minister d'Etat aux
Affaires 6trang~res de la Somalia

01 Jun 1991

S.E. Hon. Obed M. Dlamini, Premier Ministre
du Royaume de Swaziland

29 Juin 1992
S.E. Maj/Gen. M.S.H. Sarakikya, Ambassa-

deur de la Tanzanie en Ethiopie

26 Nov 1991

M. Mahamat Ahmed Kosso, Charg6
d'Affaires a.i. du Tchad en Ethiopie

27 Jan 1992

30 Jan 1991
20 Mai 1991

01 Mar 1991
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Pays

Nigeria

Rwanda
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO DE BAMAKO RELATIVA

A INTERDICAQO DA IMPORTACAO DE LIXOS PERIGOSOS

PARA A AFRICA E AO CONTROLO DA MOVIMENTAQAO

TRANSFRONTEIRAS E A GESTAO DESSES LIXOS

EM AFRICA



Volume 2101, 1-36508

PREAMBULQ

As Panes A presente Convengo,

1. Tendo bern presente a ameaga crescente que representam para a sadde humana e para o
meio ambiente a cada vez maior complexidade e o desenvolvimento da produqio de lixos
perigosos,

2. Cientes trambm do facto de que a forma eficaz de proteger a sailde humana e o meio
ambiente dos perigos que esses lixos constituem, consiste em reduzir ao mfnimo a sua produgio,
em termos de quantidade e/ou do seu perigo potencial,

3. Conscientes dos danos que as movimenta6es transfronteiras dos lixos perigosos podem
causar A sadde humana e ao meio ambiente,

4. Reafirmand que os Estados devem velar para que o produtor cumpra as suas obriga;6es
no que se refere ao transporte, A eliminaqAo e ao tratamento dos lixos perigosos de uma forma
que seja compatdvel corn a protec¢lo da satide humana e do meio ambiente, qualquer que seja
o local onde se proceda A sua eliminago,

5. Evocando as disposiq6es relevantes da Carta da Organizaqio da Unidade Africana (OUA)
relativos A protecqo do meio ambiente, da Carta Africana dos Direitos do Homem e dos Povos,
do Capftulo IX do Plano de Acq~o de Lagos e outras recomendagles e resolug3es adoptadas pela
Organizaqo da Unidade Africana (OUA) sobre o meio ambiente,

6. Reconhecendo igualmente o direito soberano dos Estados de interditarem a importaoo no,
e o trfnsito atravds de seu territ6rio, das substincias e lixos perigosos pot raz6es de protecio
da satide humana e do meio ambiente.

7. Reconhecendo igualmente a crescente mobilizaqo da opiniAo ptiblica em Africa para a
proibioAo da movimenta;Ao transfronteiras de lixos perigosos em todas as suas formas e
eliminaqo desses lixos nos parses africanos,

8. Convencidas de que os lixos perigosos deveriam, desde que tal fosse compatfvel corn uma
gestio ecol6gicamente racional e eficaz, set eliminados no Estado em que sdo produzidos,

9. Convencidas de que o controlo efectivo e a minimizaoo da movimentagio transfronteiras
dos lixos encorajardo em Africa e em outras partes do Mundo uma gestio ecol6gicamente
racional desses lixos e uma redugio da produqio desses mesmos lixos,
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10. Raisind que determinados instrumentos juridicos internacionais e regionais tratam da
questio da protecoo e preservaoo do rneio ambiente no que diz respeito ao trAnsito de
mercadorias perigosas,

II. Tendoeront a Declarao da Conferncia das Nages Unidas sobre o Meio Ambiente
(Estocolmo, 1972), as Linhas de Orientagio e Pfincfpios de Cairo sabre a GestAo
Ecol6gicamente Racional dos Lixos Perigosos, adoptados pelo Conselho de Admi-
nistraoio do Programa das Naq6es Unidas para a Meio Ambiente (PNUMA/PNUE), atravts da
decisio 14130, de 17 de Junho de 1987, as Recomendaq6es do Comitd de Peritos das Naqes
Unidas sobre o Transporte de Mercadorias Perigosas (formuladas em 1957 e actualizadas de dois
em dais anos), a Carta das Nag6es Unidas, a espfrito da Convenqco de Basileia de 1989 relativa
ao controlo das movimentaces transfronteiras de lixos perigosos e sua eliminagio que prev, a
concluslo de acordos regionais na matiria, as disposigbes do Artigo 39 da Convengo de Lom
IV relativas A movimentaoo internacional dos lixos perigosos e radioactivos, as declarag.es,
instrumentos e regulamentos pertinentes adoptados no quadro do sistema das Na.6es Unidas, das
organiza§6es intergovernamentais africanas, bern coma os estudos e trabalhos efectuados pot
outras organizaes internacionais e regionais.

12. CoQscientes do espfrito, dos princfpios, dos objectivos e funes da Convengo Africana
sabre a Conservaio da Natureza e dos Recursos Naturais, adoptada pelos Chefes de Estado e
de Governo Africanos em Argel (1968) e da Carta Mundial da Natureza, adoptada pela
Assembleia Geral das Nag6es Unidas, na sua Trigisima-Stima Sesso (1982), como regras de
tca no que se refere protecOo do ambiente humano e i conservado dos recursos naturais,

13. Prcocuaas corn a problema do triico transfronteiras de lixos perigosos,

14. Reconhecendo a necessidade de promover o desenvolvimento de m~todos de produqo
e de t&nicas destinadas a assegurar ura gestgo racional dos lixos perigosos produzidos em
Africa, em particular para evitar, reduzir e eliminar a produoo desses lixos,

15. Reconhecendo igualmente que sempre que necessirio, as lixos perigosos devem ser
transportados em conformidade corn as convenges e recomendag6es regionais e internacionais
pertinentes,

16. Dleterrinada a proteger, atravds de urn controlo estrito, a sadde das popula.es
africanas e a meio ambiente contra os efeitos nocivos que podem resultar da produqio de lixos
perigosos,

17. Afirmando igualmente a seu compromisso de resolver de forina responsAvel a problema
dos lixos t6xicos produzidos no Continente Africano:
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ACORDAM NO SEGUINTE:
ARTIGO 1

DE FINICOES

Para os fins da presente ConvenoAo:

1. 'lixos * slo as substncias ou matdrias que se eliminam, que se tern a intengo de eliminar
ou que se i obrigado a eliminar, nos termos das disposicqes da legislaqio nacional;

2. 'lixos perigosos* sio lixos tal como definidos no Artigo 20 da presente Convengdo;

3. "gestdo" significa a prevenqio e reduqio dos lixos perigosos e a recolha, transporte,
armazenagem e tratamento quer para a reciclagem ou reutilizaqgo, e a eliminaglo desses lixos,
incluindo a vigilincia sobre os locais de eliminaqdo,

4. "movimentaoo transfronteiras", significa qualquer movimentao de lixos perigosos
provenientes de ura Ara sob a jurisdioio nacional de urn Estado para ura Area sob a jurisdigio
nacional de urn outro Estado ou em trinsito por essa Area, para ura Area que nio esteja sob a
jurisdigdo nacional de qualquer Estado, ou em trWnsito por essa drea, desde que pelo menos dois
Estados sejam envolvidos nessa movimentaio,

5. mdtodos nio poluentes de produqAo" significa mrtodos de produlo e processos
industriais que impedern ou eliminam a produoo de lixos e produtos perigosos, em
conformidade corn as disposi &es das alfneas f) e g) do parigrafo 3 do Artigo 40 da presente
Convengio;

6. "eliminaqao" significa toda a operaoo prevista no Anexo II da presente Conven~io;

7. "local ou instalagio aceite" significa urn local ou instalagio onde se processa a eliminaqio
de lixos perigosos e de outros lixos, nos termos de urna autorizagio ou licen~a de exploraio
concedida por ura autoridade competente do Estado onde se situa esse local ou essa instalagAo;

8. "autoridade competente" significa a autoridade govemamental designada por ura Pane
para receber, na zona geogrAfica que a Pane vier a determinar, a notificago de ura
movimentaoAo transfronteiras de lixos perigosos, assim como todas as informaq6es referentes

mesma, e para tornar ura posi~io em relaqAo a essa notificaoAo, nos termos do Artigo 60 da
presente Convenqdo;

9. "correspondente* significa o organismo de urna Pane mencionado no Artigo 50 e
encarregue de receber e comunicar as informaqfes previstas nos Artigos 130 e 160 da presente
Convenvoo,
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10. "gestdo ecolbgicamente racional dos lixos perigosos' significa quaisquer medidas priticas
que visam garantir que os lixos perigosos sejam geridos de forraa a assegurar a protecclo da
saide humana e do meio ambiente contra os efeitos nocivos que podem resultar desses lixos;

1I. "rea sob a jurisdigio nacional de urn Estado" significa qualquer frea terrestre, marftima
ou lerea no interior da qual um Estado exerce, em conformidade com o Direito Intemacional,
competncias administrativas e regulamentares em matria de protecro da sadide hurana ou do
meio ambiene;

12. 'Estado de exportao" significa qualquer Estado de onde se preve o infcio ou onde se
inicia ura movimenta;Ao transfronteiras de lixos perigosos;

13. 'Estado de importarAo* significa qualquer Estado em direcrio ao qual se preve ou se
efectua uma movimentaqio transfronteiras de lixos peigosos para que ali sejam eliminados ou
para fins de carregarmento antes de elirinaqo nura zona que nio esteja sob a jurisdiqio
nacional de nenhum Estado;

14. "Estado de trAnsito' significa qualquer Estado, para alim do Estado de exportaqo ou do
Estado de irportavo atravis do qual se prev8 ou se realiza um rovimentacio transfronteiras
de lixos perigosos;

15. "Estados envolvidos' significa os Estados de exportago ou de importaoAo e os Estados
de trAnsito, quer sjam ou nio Partes A presene Convenqlo;

16. "pessoa" significa qalquer pessoa fisica ou jurfdica;

17. "exportador" significa qualquer pessoa que releva da jurisdicio do Estado de exporto
e que procede A exporglo de lixos perigosos,

18. importador" significa qualquer pessoa que releva da jurisdi io do Estado de irportaqo
e que procede A importaqio de lixos perigosos;

19. tramnsportador" significa qualquer pessoa que efectua o transporte de lixos perigosos;

20. "produtor" significa qualquer pessoa cuja actividade produz lixos perigosos ou, caso essa
pessoa seja desconhecida, a pessoa que det6rm a posse efou o controlo desses lixos,

21. "eliminador" significa qualquer pessoa a quem sio enviados os lixos perigosos e que
efectua a elirina.io dos referidos lixos;
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22. "tr~fico ilfcito' significa qualquer movimentaqo de lixos perigosos nos termos do Artigo
90 da presente Convengo;

23. "imersio no mar' significa o despejo deliberado de lixos perigosos no mar a partir de
navios, avises, plataformas ou outras estruturas situadas no mar, incluindo a incineraqio no mar
e o dep6sito desses lixos no fundo ou no sub-solo do mar;

ARTIGO 20

AMBITO DE APLICACAO DA CONVENCAO

1. Para os fins da presente Convenglo, sio considerados "lixos perigosos' as seguintes
substincias:

a) Os lixos que pertencem a qualquer las categorias contidas no Anexo I da
presente Convengo;

b) Os lixos a que nio se aplicam as disposiq6es da alfnea a) acima, mas que sio
definidos ou considerados como perigosos pela lesgislagio interna do Estado
de exportago, de importaqo ou de tritsito;

c) Os lixos que possuem qualquer das caracterfsticas
enumeradas no Anexo II da presente Convenqo;

d) As substAncias perigosas que foram objecto de interdi~o, abolidas ou cujo
registo foi recusado pela legislagdo dos governos ou voluntariamente retiradas
de registo no pals de produqio por raz6es de protecc~o da satide humana e do
meio ambiente.

2. Os lixos que, devido i sua radioactividade, sio submetidos a sistemas de controlo
internacionais, incluindo instrumentos jurfdicos internacionais que se aplicam especificamente
a matirias radioactivas, entram no imbito de aplicagio da presente Convengio.

3. Os lixos provenientes da explora#o normal de urn navio, cuja descarga d regulamentada
por um outro instrumento jurfdico intemacional, nio entrain no Imbito de aplicaio da presente
Convenqio.
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ARTIGO 30

DEFINICOES NACIONATS DE LIXOS PERIGOSOS

1. Cada Estado, nurn prazo de seis meses a contar do momento em que passar a ser Parte
da ConvenqAo, notifica o Secretariado da Convenq~o, sobre outros lixos, alm dos enumerados
no Anexo I da presente Convenqo que s~o considerados ou definidos como perigosos ao abrigo
da sua legislaoo nacional, e sobre quaisquer outras disposig6es referentes a procedimentos em
mat.ria de movimentaq.o transfronteiras apliciveis a essses lixos.

2. Cada Estado notifica mais tarde ao Secretariado da Convenglo qualquer modificaqio
importante das informaoes por ela transmitidas ao abrigo do parigrafo I do presente Artigo.

3. 0 Secretariado comunica imediatamente a todas as Panes as informag;es que receber nos
termos das disposig6es dos parigrafos I e 2 deste Artigo.

4. As Panes comprometem-se a p6r A disposioAo dos seus exportadores e outros orgdos
apropriados as informaq6es que thes forern comunicadas pelo Secretariado em aplicagio do
disposto no pardgrafo 3 do presente Artigo.

ARTIGO 40

OBRIGAC6ES GERAIS

1. Interdico de importaco de lixos rios

Todas as Panes adoptam as medidas legais, administrativas e outras apropriadas
nos territ6rios que relevarn da sua jurisdioo corn vista a proibir a importagio em Africa de
quaisquer lixos perigosos e qualquer que seja a razAo dessa importagio, provenientes de Panes
nio contratantes. Essa importaoo 6 considerada ilfcita e susceptfvel de sang6es penais. Todas
as Panes:

a) transmitern o mais rapidamente possfvel qualquer informaoo relativa i
importaqio ilegal de lixos perigosos ao Secretariado, que cornunica essa
informarAo a todas as Panes contratantes;) cooperam para garantir que nenhurn
Estado Parte A presente ConvenrAo importe lixos perigosos provenientes de urn
Estado n~o Parte. Para esse efeito, as Panes devern, por ocasiio da Confer~ncia
das Panes Contratantes, considerar outras medidas para fazer respeitar as
disposices da presente Convenqo.
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2. InterdicAo do dVo6sito de lixos 2eriosos no mar. nas Aguas interiores e nos cursos de

a) Em conformidade corn as conven.6es e instrumentos internacionais em vigor,
as Partes adoptam, nos limites das suas Aguas interiores, mares territoriais, zonas
econ6micas exclusivas e da sua plataforma continental, medidas legais, administra
tivas e outras apropriadas para controlar todos os transportadores de Estados
n.oPartes e interditar a imers5o no mar, de lixos perigosos, incluindo a
incinerao e o despejo desses lixos nos fundos ou no sub-solo marinhos; 6
considerada ilicita qualquer imersio no mar, pelas Panes contratantes, de lixos
perigosos, incluindo a incinerado e o despejo nos fundos e no sub-solo marinhos,
quer nas Aguas interiores,nas Aguas territoriais, nas zonas econ6micas exclusivas,
quer no mar alto;

b) As Partes devem transmitir, o mais rapidamente possfvel, qualquer informatio
relativa k imersio de lixos perigosos ao Secretariado, que deverA comunicar essa
informaoo a todas as Partes contratantes.

3. Produao de lixos em Africa

Cada parte dove:

a) zelar para que os produtores de lixos perigosos apresentem relat6rios ao
Secretariado da Convenqo sobre os lixos que produzem, a fim de permitir ao
mesmo Secretariado manter um invent~rio completo desses lixos;

b) impOr uma responsabilidade estrita, ilimitada, conjunta e solidAria aos
produtores de lixos perigosos;

c) zelar que a produ;io de lixos perigosos e de outros lixos no seu territ6rio seja
reduzido ao mfnimo, tendo em consideraoo os aspectos sociais, t&'nicos e
econ6micos;

d) garantir a criaqgo de instalaces adequadas de eliminado e de tratamento,
tanto quanto possivel dentro do territ6rio sob sua jufisdi¢io, corn vista a uma
gesltAo ecol6gicamente racional dos lixos perigosos qualquer que seja o local onde
esses lixos sejam eliminados ou tratados;

e) zelar para que as pessoas que se ocupam da gestio dos lixos perigosos no
territ6rio sob sua juisdiqdo adoptem as medidas necess/uias k prevenoo da
poluiqlo resultante desses lixos e, caso ocorrer essa poluiqAo, para a redu;Ao ao
mfnimo das consequ~ncias da mesma para a satide humana e o meio ambiente.
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Adopoo de Medidas Preventivas

f) Cada Parte compromete-se a adoptar e aplicar medidas preventivas contra a
poluiClo, que incluem, nomea damente, a interdiq~o do despejo no meio ambiente
de substAncias que possam causar perigo A satide humana e ao ambiente, ser
esperar para obter a prova cientffica desses riscos. As Partes comprometemse
a cooperar corn vista A tomada de medidas de precauglo adequadas no sentido da
preveno da poluiqlo atravds de mftodos nio poluentes de produglo, em vez de
observar os limites de emissio autorizada em funqio de hip6teses relativas A
capacidade de assimilaqio.

g) Assim, as Panes devem promover m~todos nao poluentes de produoo em todo
o ciclo de produoAo, incluindo:

.- a selecqio, extraeoio e processamento de matrias primas;

a concepe Ao, a preparaqio, a fabricaoo e a montagem dos produtos;

o transporte de materiais durante todas as fases;

a utilizaqo industrial e domstica;

a reintroduglo do produto nos sistemas indus triais ou na natureza
quando jA ngo tern utilidade;

Os mitodos nio poluentes de produgo n~o devem incluir sistemas de controlo
de poluiqio * no final da cadeia", tais como filtros, lavadouros,ou m6todos de
tratamento qufmico, fisico ou biol6gico. Excluem-se igualmente as medidas que
se destinam a reduzir o volume dos lixos pela incineraco ou concentragio, a
disfarar o perig atravts da diluigio ou da transferdncia dos elementos causadores
de poluico de um meio ambiente para outro;

h) A questAo da prevengio da transferbicia de tecnologias poluentes para os
territ6rios sob a jurisdi~go das Partes serd objecto de revis6es sistem~ticas, pelo
Secretariado da Convenqlo, que submetert relat6rios peri6dicos A Conferencia
das Panes; Obrigaq6es em mattria de transporte e de movimentaqio
transfronteiras de lixos perigosos produzidos pelas Panes contratantes.
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i) Cada Parte impede as exportaq es de lixos perigosos destinados aos Estados
que interditararn a importaqdo desses lixos atravds da sua legislaq;1o nacional ou
de acordos intemacionais ou se tern raz6es para acreditar que os referidos lixos
n~o serko af geridos segundo mdtodos ecol6gicamente racionais tais como serdo
definidos pelos crittrios que as Partes decidir-go aquando da sua primeira reuniio.

j) Cada Parte ngo deve autorizar a exportaqAo de lixos perigosos para urn Estado
que nio tenha instalai6es adequadas para a eliminaqio ou o tratamento desses
ixos de uma forma ecoidgicamente racional;

k) Cada Parte deve zelar para que os lixos perigosos cuja exportag.o se prev8
sejam geridos segundo m~todos ecol6gicamente racionais nos Estados de
importaqio ou de trfnsito. Na sua primeira reuniio, as Partes adoptarlo
directivas t6cnicas para a gestio ecol6gicamente racional dos lixos abrangidos
pela presente Convengdo;

1) As Partes acordam em proibir a exportaio de lixos perigosos corn vista I sua
eliminaigo na zona situada a Sul do 60 ° paralelo do hemisfdrio Sul, quer esses
lixos sejam ou nio objecto de movimentaqdo transfronteiras;

m) Aldm disso, cada Parte deve:

i) impedir qualquer pessoa sob sua jurisdigio nacional de transportar,
armazenar ou eliminar lixos perigosos, a menos que a referida pessoa
esteja autorizada ou habilitada a proceder a esse tipo de operat6es;

ii) zelar para que os lixos perigosos que devern ser objecto de
movimenta~co transfronteiras sejam embalados, etiquetados e
transportados em conformidade corn as regras e normas internacionais
geralmente aceites e reconhecidas em mat6ria de embalagem, etiquetagem
e transporte e que se tenha em devida conta as prdticas internacionais
admitidas nesta matdria;

iii) zelar para que os lixos perigosos sejarn acompanhados de um
documento relativo ao movimento e contendo as informaces especificadas
no Anexo IV- B desde o local de origem do movimento at ao da
eliminaqAo;
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n) As Partes devern adoptar as medidas necesstrias para que as movimentag6es
transfronteiras de lixos perigosos apenas sejam autorizados, se:

i) o Estado de exportaqdo nio disp6e de meiostdcnicos e de instalagio
necessAfias ou de locais de eliminag6es adequados para eliminar os lixos
em questio segundo mdtodos ecol6gicamente racionais e eficazes; ou

ii) a movimenta,,o transfronteiras em questioestd conforme corn outros
critMrios a eeremdefinidos pelas Panes, desde que esses cri-tdrios nio
sejam em contradigio com os objectivos da presente Convenqao;

o) A obrigagio que, nos termos da presente Convenglo, impende sobre os
Estados produtores de lixos perigosos de exigir que os lixos sejam tratados se-
gundo m6todos ecoldgicamente racionais ngo pode, em caso nenhum, ser
transferida para o Estado de importaIo ou de trinsito;

p) As Partes comprometem-se a analisar periodicamente as possibilidades de
reduzir o volume e/ou o potencial de polui io dos lixos perigosos que slo
exportados para outros Estados.

q) As Panes que exercem o seu direito de proibir a importaoio de lixos perigosos
com vista A sua eliminagio, informarlo as demais Partes da sua decisdo, em
conformidade corn as disposiq~es do Artigo 130 da presente Convenglo,

r) As Partes devem proibir ou ndo permitir a exportaio de lixos perigosos para
as Partes que tenham interditado a importa Ao de tais lixos, quando essa
interdigio f6r notificada em conformidade corn as disposig6es da alfnea q) deste
pardgrafo.

s) As Partes devern probir ou nAo permitir a exportagio de lixos perigosos, se o
Estado de importagao nio der por escrito o seu consentimento para essa
importaqo especifica de lixos, nos casos em que o Estado de importalio nio
proibiu a importario desses lixos;

t) As Partes devem zelar para que a movimentagdo transfronteiras de lixos
perigosos seja reduzida ao mfnimo compativel com uma gestio ecologicamente
racional desses lixos e que essa movimentacao se faqa corn a protecgdo da satide
do homem e do meio ambiente contra os efeitos nocivos que dela poderiam
resultar.
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u) As Partes devem exigir que as informa;6es sobre movimentag6es
transfronteiras previstas de lixos perigosos sejam comunicadas aos Estados
envolvidos, em conformidade corn o Anexo I-A, e que as informa es
indiquem claramente os riscos que a prevista movimentaoo poderia representar
para a sadde humana e para o meio ambiente.

4. Por outro lado:

a) As Partes comprometem-se a garantir a observincia das disposig6es da presente
Convengo e a processar em tribunal os autores de violag6es em conformidade
corn a lesgislao nacional e ou corn o Direito In-temacional;

b) Nada na presente Convenoo impede uma Parte de imp6r, para melhor
protec~lo da satide humana e do meio ambiente, condi.6es suplementares que
sejam compatfveis corn as disposi6es da presente Convenqio e conformes is
regras do Direito Internacional;

c) A presente Convenqo nio afecta nem a soberania dos Estados sobre os seus
mares territoriais, os seus cursos de Agua e o seu espago a~reo, nem a juris-
dido que os Estados exercem na sua zona econ6mica exclusiva e na sua
plataforma continental, em conformidade corn o Direito Internacional, ner o
exercfcio por todos os Estados dos direitos e da liberdade de navegao, nos
espagos marftimo e adreo nos termos do Direito Internacional e do estipulado
nos instrumentos internacionais relevantes.

ARTIGO 50
DESIGNACAO DAS AUTORrDADES COMPETENTES.

DO CORRESPONDENTE E DO ORGAO DE FISCALIZACAO

A fim de facilitar a aplicaiAo da presente Convenoo, as Partes:

1. Designam ou instituem ura ou mais autoridades competentes e um correspondente. Seri
designada uma autoridade competente para receber a notifica~ao no caso de um Estado de
trinsito.

2. Informam o Secretariado, num prazo de tr~s meses a contar da entrada em vigor da
presente Convenao em relagio a elas sobre os 6rgios que designarem corno correspondentes
e autoridades competentes.

3. Informam o Secretariado, num prazo de um mes, a contar da data da decis~o, sobre
qualquer alteragoo que tenham feito s designaqes nos termos do par'grafo 2 deste Artigo.
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4. Designam um 6rggo nacional para assumir as fun*6es de drglo de fiscaizaqio. Nessa
qualidade deverd assegurar a coordenao com os organismos governamentais e nio
governamentais interessados.

ARTIGO 60

MOVIMENTAO TRANSFRONTEIRAS E PROCESSO DE NOTIFCAlo

1. 0 Estado de exporta;Ao notifica, por escrito, por intermidio da autoridade competeine do
Estado de exportaqo, A autoridade competente dos Estados envolvidos qualquer movimenta*o
transfronteiras prevista de lixos perigosos ou exige que o produtor ou o exportador o facam.
Essa notificaoio deve conter as declarafes e informgab6es especificadas no Anexo PV-A,
redigidas numa Ifngua aceit~vel pelo Estado de importaoo. E enviada uma dnica notificao
a cada urn dos Estados envolvidos.

2. 0 Estado de importaoo acusa, por escrito, a rwcepoo da notificaglo ao Estado
notificador, consentindo a movimentagio transfronteiras, com ou sem reervas, ou recusando a
autorizaoo da movimenta;io ou solicitando informaxes adicionais. t enviada ura c6pia da
resposta definitiva do Estado de importa lo s autoridades competentes dos Estados envolvidos
que forem Partes presente Convenoio.

3. 0 Estado de exporta;io s6 autoriza o produtor ou o exportador a iniciar a movimentago
transfronteiras ap6s receber:

a) a autorizaio por escrito do Estado de importo; e

b) a confirmaoo por escrito do Estado de impoitaoo da existincia de urn
contrato entre o exportador e eliminador que especifica ura gestio ecologica-
mente racional dos referidos lixos.

4. Cada Estado de trinsito que f6r Parte a esta Convenoo acusa imediatamente a recepfo
da notificaAo ao Estado de exportaoAo. Pode posteriormente responder por escrito ao autor
da notifica o, num prazo de 6o dias, consentindo, com ou scm reservas, a movimenta~o
transfronteiras recusando autorizgio para a movimentaoo ou pedindo informates
suplementares. 0 Estado de exportaqo nio autoriza o infcio da movimentaoo transfronteiras
antes de ter rerebido o consentimento escrito do Estado de trinsito.
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5. Quando, numa movimentaio tmansfronteiras de lixos, esses lixos forem definidos
juridicamente ou considerados perigosos apenas:

a) pelo Estado de exportagio, as disposiq6es doparigrafo 9 do presente Artigo,
que se aplicamao importador ou eliminador e ao Estado deimportario, aplicar-se-
io mutatis mutandis ao exportador e ao Estado de exportaqio, respec-tivamente;

b) pelo Estado de importaqo ou pelos Estados deimportagio e de trAnsito que
forem Partes da presente Convengio, as disposig~es dos para-grafos 1,3,4, e 6
do presente Artigo que seaplicam ao exportador e ao Estado de exportagioaplicar-
se-io mutatis mutandis ao importadorou eliminador e ao Estado de importa~lo,
res-pectivamente;

c) por qualquer Estado de trinsito que for Parte i presente Convengdo, as
disposig6es do parigrafo 4 aplicar-se-lo ao referido Estado.

6. 0 Estado de exportaqio deve utilizar um processo de notificaqio especffica mesmo quando
lixos perigosos corn as mesmas caracteristicas fMsicas e qufmicas sio regularmente expedidos
para o mesmo eliminador e atravls do mesmo posto aduaneiro de safda do Estado de exportagio,
do mesmo posto aduaneiro de entrada do Estado de importaqio e, em caso de tlnsito, pelos
mesmos postos aduaneiros de entrada ou de safda do (s) Estado(s) de trbmsito; 6 exigida uma
notificacio especffica para cada expedigio, notificaoo essa que deve conter as informages
consignadas no Anexo IV-A.

7. Cada Pane deveri limitar o nfimero de postos ou portos de entrada e deles notifica o
Secretariado para que este comunique essas informa§6es a todas as Partes contratantes. Esses
postos e portos serio os inicos autorizados para a movimentaqio transfronteiras de produtos
perigosos.

8. As Panes exigem de qualquer pessoa que se responsabilize por uma movimentaqdo
transfronteiras de lixos perigosos que assine o documento de movimento no momento da remessa
ou da recepeio dos lixos em questio. Elas exigem igualmente que o eliminador informe o
exportador e a autoridade competente do Estado de exportagio sobre a recepgio dos
mencionados lixos e, oportunamente, sobre a conclusio das operaes de eliminalo segundo
as modalidades indicadas na notificaqio. Se esta inforrnaio nio for recebida pelo Estado de
exportagio, a autoridade competente desse Estado ou o exportador deveri notificar o Estado de
importaoio.

9. A notificaqio e a resposta exigidas nos termos do presente Artigo, serio transmitidas
autoridade competente das Pa.tes envolvidas.
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10. Qualquer Moviniento transfrontciri~o de lixos perigosos serA cobeito par
urn seguro, caugIo ou outra fornia de gariutla quc for exigido pelo Estado do
importaio ou por quasquer Estado de trfinslto quo for Pare A presente Conven;So.

ARTIGO 7'
MOVIMENTOS TRANSFRONTEIRICOS PROVENIENTES DE UMA PARTE

ATRAV DOSTOS QUENAOSAO PARTES

As disposies do parigrafo 2 do Artigo 60 da Conven;Io aplicam-se
mutatis mutandis acs movimentos transfrontciripos de lixs pcrigosos provenientcs de
ura Parte, atravds de um ou virlos EstMdos que no sio Partes.

ARTIGO 80
OBRIGAO -DEREMPORTAR

Quando um movimento transfrootefri9o de Ilxos perigosos, em relalo ao
,qual os Estados envolvidos deran o stu consvuthsneuto sob reserva das dlsposi9cs do
presente Conven~io, ulo puder ser realizado em. conformidade corn as cliiutas do
contracto, o Egtado de exportaio dove zelar para quc us lixos cm questto selatn
reintroduzidos no Estado de exportag;o, num prazo miximo dc 90 dlas, a contar do
momento cm que o Estado envoMdo informuu o Estado de exportavIo e a
Secretariado. Para este efeito, o Estado de exportasio c qualquer Parte de trinsito nlo
se opern, impedem ou dificultani a reintroduoIo desses lixos no Estado de exporta;lo.

ARTIGO 90
TRf-cO -ILtCITO

I. Pars efeltos de apllca;Ao da presenfe ConvenoIo, considera-se que constitul
trAfico Ilicito qualquer movimento transfrunteiripu de Iixos perigosos, nas seguintes
eordigOes;

a) efectuado sern que tenham sido notiflcados todos us Estados envolvtdos,
em conformidade corn as disposl;5cs da presente Conven;fio;

b) efectuado sem o consentlmento de um Estado envolytdo, em conformidade
com as disposli8es da prcsente Conyen~lo;
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c) efectuado corn o consentimento dos Estados envolvido sobtido atravds de
falsificarAo, falsa declarago oufraude; ou

d) efectuado sern ser materialmente conforme corn os docu-mentos; ou

e) efectuado corn o fir de uma eliminagio deliberada delixos perigosos em
violao das disposig6es da presente Convenglo e dos principios gerais do Direito
Internacional.

2. Cada Parte deve adoptar legisla;Ao nacional adequada para imp~r san96es penais a todas
as pessoas que planciem, efectuem ou apiem essas importagOes ilfcitas no seu territdrio. Essas
san;oes devem ser suficientemente severas tanto para punir essas acqGes corno para ter urn efeito
de dissuano.

3. Caso ura movirnentago transfronteiras de lixos perigosos seja considerada corno trAfico
ilfcito em virtude do comportarnento do exportador ou do produtor, o Estado de exportago deve
assegurar que os lixos perigosos em questio sejarn recebidos de volta pelo exportador ou
produtor ou, se for necess~xio, por ele pr6prio no Estado de exportaqio, num prazo mrximo de
trinta dias a contar do momento em que o Estado de exportaoo for informado do tr'fico ilfcito.
Para esse firn, as Partes envolvidas nio se opoem, impedem ou dificultam o regresso desses
lixos ao Estado de exportaio e 6 intentada a competente acgo judicial contra os infractores.

4. Quando urna movimentaoo transfronteiras de lixos perigosos f6r considerada como trifico
ilfcito em virtude do comportamento do importador ou eliminador, o Estado de importagio deve
zelar para que os lixos perigosos em questdo sejam reenviados ao exportador pelo importador
e que o (s) infractor (es) seja(m) processado(s) judicialmente, em conformidade corn as
disposi,6es da presente ConvenqAo.

ARTIGO 100
COOPERACAO INTER-AFRICANA

1. As Panes devern cooperar entre si e corn as organiza, es africanas relevantes, a fim de

melhorar e assegurar a gestio ecologicamente racional dos lixos perigosos.

2. Para esse efeito, as Panes devem:

a) trocar informacges, numa base bilateral ou multila- teral, corn vista a
encorajar mdtodos nro poluentes de produgio e a gestio ecol6gicamente racional
dos lixos perigosos incluindo a harrnonizagio das normas e priticas t~cnicas para
a adequada gestio desses lixos;
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b) cooperar no controlo dos efeitos da gestio dos lixos t6xicos sobre a sadde
humana e o meio ambiente;

c) cooperar, sob reserva do disposto nas respectivas leis, regulamentos e polfticas
nacionais, no desenvolvimento e implementaqio de novas t~cnicas ecol6gicamente
racionais e produtoras de poucos lixos e no melhoramento das t6cnicas
existentes, a fim de se eliminar, na medida do possivel, a produglo de lixos
perigosos e elaborar mdtodos mais eficazes tendentes a assegurar a sua gestio
de uma forma ecol6gicamente racional, incluindo o estudo das consequencias
econdmicas, sociais e ambientais da adopo dessas inovaqfes ou
aperfeiqoamentos tdcnicos;

d) cooperar activamente, sob reserva do disposto nas res- pectivas leis,
regulamentos e polfticas nacionais, na transferencia de tdcnicas e sisternas de
organizagio de gestao relativos i gestio ecol6gicamente racional dos lixos
t6xicos. Devem cooperar igualmente no deseavolvimento dos meios tdcnicos das
Partes, nomea- damente das que tenham necessidade e solicitem ajuda t&cnica
neste domfnio;

e) cooperar na elaboraoo de directivas t6cnicas e/ou c6digos de conduta
apropriados; e

f) cooperar na troca e divulgaqo de informaqges sobre as movimentaq6es de lixos
perigosos, em conformidade com o disposto no Artigo 13 da presente Convengo.

ARTIGO 110
COOPERACO INTERNACIONAL

ACORDOS BILATERAIS. MULTILATERAIS E REGIONATS

1. As Partes A presente Convengio podem concluir acordos ou arranjos bilaterais,
multilaterais ou regionais respeitantes s movimentag6es transfronteiras e A gestio de lixos
perigosos produzidos em Africa corn Partes ou nio-Partes, desde que tais acordos ou arranjos
nio contrariem a gestio ecologicamente racional de lixos t6xicos prevista na presente
Convenglo. Estes acordos ou arranjos devem estipular disposi*es que nio sejam
ecoldgicamente menos racionais do que as previstas na presente Convenqo.

2. As Partes devem notificar o Secretariado sobre qualquer acordo ou arranjo bilateral,
multilateral ou regional referido no par~grafo 1, deste Artigo, assim como sobre os que tenham
a esse respeito concluido antes da entrada em vigor da presente Convenqlo em relao a elas,
a fim de se controlar as movimentag6es transfronteiras de lixos t6xicos que ocorrem inteiramente
entre as Partes nos referidos acordos. As disposi.6es da presente Convenq~o nio tem qualquer
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efeito sobre as movimenta 6es transfronteiras realizadas no Ambito de tais acordos quando esses
mesmos acordos sejam compatfveis corn a gestjo ecol6gicamente racional dos lixos perigosos,
cal como previsa na presente Convenco.

3. Cada Parte contratante deve proibir aos navios que arvorem a sua bandeira e As aeronaves
matriculadas no seu territ6rio de realizar actividades em contravengo ao disposto na presente
Convenao.

4. As Partes devem utilizar medidas propriadas corn vista a promover a coopera¢o Sul-Sul
na implementaoo desta Convenoo.

5. Tendo em conta as necessidades dos parses em desenvolvimento, encoraja-se a cooperagio
entre as organizae internacionais competentes, com vista a promover, inter alia, a
consciencia pdiblica, o desenvolvimento da gestio racional dos lixos perigosos e adopgo de
novas t6cnicas pouco poluentes.

ARTIGO 12"
RESPONSABILIDADE

A Confer.ncia das Partes deve criar um 6rgio Ad-Hoc de peritos para elaborar um projecto de
Protocolo que estabelega normas e procedimentos adequados no dominio de responsabilidades
e de indemnizaoo em caso de danos resultantes de ura movimentaoAo transfronteiras de lixos
perigosos.

ARTIGO 130
COMUNICACAO DE INFORMACes

1. As Partes velam para que, em caso de acidente ocorrido durante a movimentagao
transfronteiras de lixos perigosos ou sua eliminaoo susceptivel de apresentar riscos para a sadde
humana e para o meio ambiente de outros Estados, estes sejam imediatamente informados.

2. As Partes informam-se mtituamente por interm&lio do Secre-
taiado sobre:

a) as alteraq6es relativas designaoo das autoridades competentes elou dos
correspondentes, segundo o Artigo 50 da presente Convenoo;

b) as alteraoes na definiqlo nacional dos lixos perigosos segundo o artigo 30 da
presente Convenoo;

c) as decisees por elas tomadas de fimitar ou proibir a im- portaoo de lixos
perigosos;
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d) qualquer outra informaqao solicitada nos termos do pari- gr~fo 4 do presente
Artigo.

3. As Partes, de acordo corn as leis e regulamentos nacionais, devern criar mecanismos de
recolha e divulgaqo de informaqes sobre os lixos perigosos. Devem transmitir essas
informag.es, por intermdio do Secretariado, A Confer~ncia das Partes instituida ao abrigo do
Artigo 150 da presente Conven~go e, antes do final de cada ano civil, apresentar urn relat6rio
sobre o ano civil precedente, contendo as seguintes informag6es:

a) As autoridades competentes, 6rgios de fiscalizago e os correspondentes por
elas designados nos termos do Artigo 50;

b) Informag~es sobre as movimentaoes transfronteiras de lixos perigosos em, que
estiverarn envolvidos,,nomeadamente:

i) a quantidade de lixos perigosos exportados, a categoria a que pertencem
e respectivas caracterfsticas, o seu destino, o pals eventual de trinsito e
o mtodo de elimina- Oo utilizado, tal como especificado na noti- ficaio;

ii) a quantidade de lixos perigosos importados, a categoria a que
pertencem e respectivas caracterfsticas, sua origem e o mtodo de
eliminao utilizado;

iii) as elimina~es que n~o se efectuaram tal como estava previsto;

iv) os esforqos empreendidos para conseguir reduzir o volume dos lixos
perigosos sujeitos a movimenta-96es transfronteiras.

c) Informag6es sobre as medidas por elas adoptadas corn vista A aplicago da
presente ConvenrAo;

d) Informa96es sobre os dados estatisticos pertinentes por elas compilados,
relativos aos efeitos da pro- duqo, do transporte e da eliminaqo de lixos pe-
rigosos sobre a sadde humana e o meio ambiente, assim como qualquer
informa;5o sobre os pedidos feitos nos termos da alfnea a) do parigrafo 3 do
Artigo 40 desta Convenqao,

e) Informaq es sobre os acordos e arranjos bilaterais, multilaterais e regionais
conclufdos nos termos do Artigo 110 da presente Convenlo;
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f) Informag6es sobre os acidentes ocorridos durante as movimentaq6es
transfronteiras e a eliminaqAo de lixos perigosos e sobre as medidas adoptadas
para fazer face a tais acidentes;

g) Informag6es sobre os diversos mdtodos de eliminago ou de tratamento
utilizados na zona sob sua juris- dido nacional;

h) Informaes sobre as medidas adoptadas para a imple- mentago de m6todos
de produglo n~o poluentes, in- cluindo t~cnicas nio poluentes com vista a reduzir
c/ou eliminar a produgo de lixos perigosos; e

i) Quaisquer outras informag6es sobre as quest6es que a Confer~ncia das
Partes considerar relevantes.

4. As Partes, de acordo com as leis e regulamentos nacionais, devem velar part que c6pia
de cada notificaro respeitante a urna dada movimentago transfronteiras de lixos perigosos e
a tomada de posiqAo daf decorrente seja enviada ao Secretariado.

ARTIGO 140
QUEST61ES FINANCEIRAS

1. 0 Orqamento ordinio da Conferencia das Partes, previsto nos Artigos 150 e 160 da
presente Convenqo, 6 elaborado pelo Secretariado e aprovado pela Conferbncia.

2. As Partes, na primeira reuni.o da Confer~ncia das Partes, devem estabelecer ura tabela
de contribuioes para o orqamento or-dinrio do Secretariado.

3. As Partes, devem analisar igualmente a possibilidade de criaqo de urn fundo renovivel
para ajudar, provisoriamente, a enfrentar as situaqbes de urg~ncia, corn vista a limitar ao minimo
os danos provocados por acidentes derivados de movimentac6es transfronteiras ou da eliminaio
dos lixos perigosos.

4. As Partes acordam em criar, em funqo das necessidades particulares das diferentes
regi6es e sub-regi6es, centros regionais ou sub-regionais de formaoo e de transferncia de
tecnologia para a gestio de lixos perigosos e para a redugio da sua produqao, bern como
mecanismos adequados de financiamento com carcter volunthrio.
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ARTIGO 15*
CONFER NCIA DAS PARTES

1. t instituida uma Conferdncia das Partes integrada pelos Ministros de que dependem as
quest6es do Meio Ambiente. A primeira Sessio da Confer6ncia das Panes serf convocada pelo
Secretfrio Geral da OUA, no periodo mgximo de um ano ap6s a entrada em vigor da presente
Conven~lo. Posteriormente, as sess6es ordinlrias da ConferEncia das Panes realizar-se-lo
regularmente, segundo a frequncia determinada pela Conferncia na sua primeira sesslo.

2. A Confertncia das Panes adoptard o seu pr6prio Regulamento Interno e o de qualquer
orglo subsidilrio que ela venha a criar, assim como o regulamento financeiro, o qual fixate,
nomeadamente, a participaglo financeira das Partes a tftulo da presente ConvenoAo.

3. Na sua primeira reunilo, as Panes estudargo quaisquer medidas suplementares que seria
necessirio adoptar para Ihes permitir cumprir as suas responsabilidade no que respeita
protecgio e A preservalo do meio marinho e das Aguas interiores no quadro da presente
Conven~lo.

4. A Conferencia das Partes deve analisar permanentemente a implementaglo da presente
Convenglo e, por outro lado:

a) encoraja a harmonizagio das polfticas, estrat~gias e medidas necessrias A
reduq1o ao mfnimo dos danos causados i saWie humana e ao meio ambiente pelos
lixos perigosos;

b) analisa e adopta as emendas A presente Convenqio e aos seus anexos, tendo
sobretudo em conta as informaes cientfficas, tdcnicas, econ6micas e eco1dgicas;

c) estuda e adopta outras medidas necessdiias i consecugo dos objectivos da
presente Convenqio, em funoio das ex- periencias adquiridas na sua aplicaoAo,
bern como da aplicagio dos acordos e arranjos previstos no Artigo 11 da
presente Conven~o;

d) analisa e adopta protocolos sempre que necessdrio;

e) cria 6rgios subsididrios julgados necessirios A implementaoo da presente
Conven;1o;

f) decide, ela prdpria, da resoluglo pacffica dos diferendos suscitados pela
movimentagio transfronteiras de lixos perigosos, sempre que necessirio, em
conformidade corn o Direito Intemacional.
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5. Podem organiza,6es fazer-se representar, na qualidade de observador, nas sess6es da
Conferencia das Partes. Qualquer 6rggo ou organismo, nacional ou internacional, governamental
ou ndo-governamenta], qualificado nos domfnios ligados aos lixos perigosos, poderA ser
representado na qualidade de observador, numa sessio da Conferencia das Partes, desde que
informe o Secretariado do seu desejo. A admissio e a participaqio dos observadores estar-o
subordinadas ao respeito do Regulamento Interno adoptado pela Conferencia das Panes.

AR7iGO 16°

SECRETARIADO

I.As funoes do Secretariado slo as seguintes:

a) organizar e assegurar os servigas das reuni6es previstas pelos Artigos 150 e
170 da presente Convenglo;

b) Elaborar e enviar relat6rios corn base nas in- formates recebidas de acordo
corn os artigos 30, 40, 50, 60, 110 e 130, da presente Conven;io bern como das
informaes obtidas no decorrer das reuni6es dos 6rgios subsidigrios criados ao
abrigo do artigo 150 da presente Convenqo e, se for casa disso, em informagbes
forneci- das pelos organismos intergovernamentais ou nio-gover- namentais
competentes;

c) Elaborar relat6rios sobre as actividades empreendidas no exercfcio das funoes
que Ihe slo atibuidas nos termos da presente Convengio e apresenti-los A Confe-
rencia das Partes;

d) Assegurar a coordena~io necessAria corn os organismos internacionais
competentes e, em particular, concluir arranjos administrativos e contratuais que
lhe poderdo ser necessrios para o pleno desempenho das suas funqfes;

e) Comunicar-se corn os correspondentes, as autoridades competentes e 6rgios de
fiscalizaeo designados pelas Partes, de acordo corn o artigo 5 da presente
Convengio, e corn organizag6es intergovernamentais e nio-governamentais
capazes de ajudar na implementago da presente Convenq~o;

f) Recolher e divulgar informaqes sobre as instalaes e os locais nacionais das
Partes declarados disponfveis para a eliminagio dos lixos t6xicos;

g) Receber e transmitir informa~es de e para os Estados sobre:

as fontes de assistencia tcnica e de forma*o;
os meios t~enicos e cientfficos disponfveis;
as fontes de consultas e de servios de peitos; e
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.- os recursos disponfveis.

corn o objectivo de as ajudar em domfnios tais como:

.- administra Ao do sistema de notificag6es previsto na presente
Convengio;

gestio dos lixos perigosos;

.- m6todos de produrAo nio poluentes e ecol6gicamente racionais relativos
aos lixos perigosos, tais como as t&cnicas pouco poluentes;

avalia;So dos meios e locais de eliminaoo;

vigilncia sobre os lixos perigosos; e

interven,6es em caso de emergncia.

h) Comunicar is Partes informaqoes sobre os consultores ou gabinetes de estudo
que tenham competancia tdc- nica requerida na matkria e capazes de ajudi-las a
examinar uma notificaqo de movimentaqio trans- fronteiras, a verificar se uma
expedioo de lixos perigosos estA de acordo corn a respectiva notifica- glo e/ou
se as instalag6es propostas para a elimina- qdo dos lixos perigosos sio
ecologicamente racionais, desde que haja raz6es para crer que os lixos em questio
n~o serio objecto de ura gestio ecol6gicamente racional. Todos os exames desse
gnero nao serio a cargo do Secretariado;

i) Ajudar as Partes a identificar os casos de trifico ill- cito e a comunicar
imediatamente aos Estado envolvidos todas as informa.es que tenha recebido a
respeito de trificos ilicitos;

j) Cooperar corn as Partes e corn as organizaces e insti- tuio6es intemacionais
interessadas e competentes, corn vista a disponibilizar peritos e materials
necess/rios a uma ajuda r1pida aos Estados em caso de emergencia; e

k) Desempenhar outras funoes relevantes no quadro da pre- sente Convenqdo,
que lhe forem atribufdas pela Confe- r~ncia das Panes.
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2.Att o fim da primeira reunilo da Conferencia das Pantes, a ser realizada de acordo corn o
artigo 150 da presente ConvenAo, as funq6es do Secretariado serAo provis6ria e conjuntamente
exercidas pela Organizagio da Unidade Africana (OUA) e pela Comissio Econdmica das Nas6es
Unidas para Africa (CEA). Na sua primeira sessio, a Conferencia das Partes avaliard tamb~m
a forma como o Secretariado provis6rio tenba desempenhado as funq6es que Ihe foram
confiadas, em particular, nos termos do parigrafo I deste Artigo e decidirl sobre as estruturas
necessArias ao exercfcio das suas funq6es.

ARTIGO 170
EMENDAS A CONVENCAO E AOS SEUS PROTOCOLOS

1. Qualquer Parte poderA prop6r emendas i presente Convenglo, tal como qualquer parte de
um Protocolo poderd prop6r emendas a esse Protocolo. Essas emendas tomarlo em devida
conta, entre outros aspectos, as pertinentes considerag6es cientfficas, tdcnicas, ecol6gicas e
sociais.

2. As emendas A presente Conven~io seriao adoptadas em reunilo da Conferencia das Partes.
As emendas a qualquer Protocolo serio adoptadas numa reuniio das Partes ao referido
Protocolo. 0 texto de qualquer proposta de emenda da presente Convengo ou de qulquer
Protocolo, salvo disposiqo contrdia do referido Protocolo, serA comunicado pelo Secretariado
As Partes, pelo menos seis meses antes da reuniio A qual a emenda serl proposta para aprovaoo.
o Secretariado comunicard as propostas de emendas aos signatArios da presente Convenqdo para

informa~lo.

3. As Panes nio poupario esforqos para chegarem a urn acordo por consenso sobre qualquer
proposta de emendas A presente Convenqio. Caso os esforos corn vista A obtenrio do consenso
resultarem infrutfferos e nenhum acordo f6r alcanado, a emenda serA adoptada, em tiltimo
recurso, por ura maioria de dois terqos das Panes presentes A reuniio que tenham expresso o
seu voto, e serl submetida pelo Depositrio a todas as panes, para ratifica;o, aprovaqio,
confirma;1o formal ou aceitaoo.

Emendas aos protocolos da nresente Convenao

4. 0 m6todo mencionado no pargrafo 3 do presente Artigo aplicar-se-A A adopo das
emendas aos Protocolos. bastando, portm, para a aprova;1o da emenda a maioria de dois ter'os
das Panes ao Protocolo, presents A reunido e que tenham expresso o seu voto.

Disposiedes Gerais

5. Os instrumentos de ratificaoo, aprovaoo, confirmago formal ou aceitaoo das emendas
serio depositados junto do Depositifio. As emendas adoptadas de acordo corn os paragrafos 3
e 4 do presente Artigo entrario em vigor para as Panes que as aceitaram noventa dias ap6s a
recepqAo pelo Depositdrio dos seus instrumentos de ratificacio, aprovagio, confirmaoo formal
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ou aceitaq~o par, pelo menos, dois tergas das Partes que aceitaram as emendas ao Protocolo
considerado, salvo disposiqio contriia do mesmo Protocolo. As emendas entrario em vigor
em relac~o a qualquer outra Parte noventa dias ap6s o dep6sito por essa Parte dos respectivos
instrumentos de ratificaglo, aprovaqdo, confirmaq~o formal ou aceitaiAo das emendas.

6. Para os fins do presente Artigo, a expressdo "Partes presentes e que tenham expresso
o seu voto* significa as Partes presentes que emitiram voto afirmativo ou negativo.

ARTIGO 180
ADOPCAO E EMENDA DOS ANEXOS

1. Os anexos A presente Convenqo ou a qualquer dos seus Protocolos constituem pane
integrante da presente Convenglo ou do Protocolo considerado, e, salvo expressa disposigio em
contArio, qualquer referencia A presente Conven~lo ou aos seus Protocolos 6 tamb6m uma
referencia aos seus anexos. Tais anexos sio limitados As quest6es cientfficas, t6cnicas e
administrativas.

2. Salvo disposigio contrriia nos Protocolos em relagio aos seus anexos, a proposta, a
adopgio e a entrada em vigor dos seus Protocolos, sio regidas pelo seguinte procedimento:

a) Os anexos i presente Convenglo e aos seus Protocolos sdo propostos e
adoptados em conformidade corn as dis- posies dos pargrafos 1, 2, 3 e 4 do
Artigo 17, da presente Convenoo;

b) Qualquer Parte que n~o esteja em condiq6es de aceitar um anexo suplementar
i presente ConvenoAo ou a um dos Protocolos de qual I Parte, far, uma
notificaoAo escrita ao Depositdrio no prazo de seis meses a partir da data da
comunicao, pelo DepositArio, da sua adopoo. 0 Depositrio informart
imediatamente todas as Partes de qualquer notificaqo recebida. Uma Pane
poderl a qualquer momento aceitar um anexo ao qual havia anteriormente
declarado objecAo, e esse anexo, entrard entio em vigor para essa Pane.

c) Expirado o prazo de seis meses, a contar da data do envio da comunicaiAo
pelo DepositArio, o anexo entra em vigor para todas as Partes A presente
Convenoo ou a qualquer Protocolo considerado, que nio tenham feito uma
notificaoo, de acordo corn a disposioo da alfnea b) do presente Artigo.

3. A proposta, adopeao e entrada em vigor das emendas aos anexos A presente Convenao
ou a qualquer Protocolo obedecerio ao mesmo procedimento que a proposta, adopgao e entrada
em vigor dos anexos A Convengio ou a qualquer dos seus Protocolos . Os anexos e as
correspondentes emendas tomarlo em devida conta, entre outros aspectos, as pertinentes
consideraoes cientificas e t6cnicas.
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4. Se de um anexo suplementar ou de uma emenda a um anexo resultar a necessidade de ura
emenda i presente Convenqio ou a qualquer dos seus Protocolos o anexo suplementar ou o
anexo emendado entrad em vigor apenas quando a emenda , Convenqo ou ao Protocolo entrar
em vigor.

ARTIGO 190
VERIFICACAO

Qualquer Parte que tenha raz~es para crer que ura outra Parte age ou agiu em violaqao das
obriga es decorrentes das disposioes da presente Convenqio informard disso o Secretariado
e, imediata e simultneamente, de forma directa ou atrav6s do Secretariado, a Parte sobre a qual
recaem as alegap s. 0 Secretariado verifica se essa alegaoio i bern fundada e submete um
relat6rio sobre o assunto a todas as Partes A presente Convenoo.

ARTIGO 200
RESOLUCAO DE DIFERENDOS

1. Caso suija um diferendo entre as Partes a prop6sito da interpretaoo, da aplicaqio ou do
cumprimento da presente Convenio ou de qualquer dos seus Protocolos, as Partes esforqar-se-
io por solucionar o diferendo por via de negociaces ou por qualquer outro meio pacifico . sua
escolha.

2. Se as Partes em causa nAo lograrern solucionar o diferendo nos termos do disposto no
par~grafo 1 do presente Artigo, o diferendo serl submetido quer arbitragem de um 6rglo Ad-
Hoc, criado para o efeito pela Conferbicia, ou i Corte Internacional de Justia.

3. A arbitragem dos diferendos entre Partes pelo 6rgio Ad-Hoc previsto no parigrafo 2
deste Artigo efectua-se de acordo corn as disposices do Anexo V da presente Convenoo.

ARTIGO 21°
ASSINATURA

A presente Convenqlo estar' aberta i assinatura dos Estados membros da OUA em Bamako,
Mali, e em Adis Abeba, Eti6pia, nur perfodo de 6 (seis) meses, corn infcio em 30 de Janeiro
de 1991 e termo em 31 de Julho de 1991.
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ARTIGO 220
RATIFICACAO. ACEIT CAO, CONFIRMACAO

FORMAL OU APROVACAO

1. A presente Convenro serA sujeita i ratificagio, aceitai o, confirmas.o formal ou
aprovaoio dos Estados membros da OUA. Os instrumentos de ratificaglo, aceitagio,
confirmaio formal ou aprovalo serdo depositados junto do Depositdrio.

2. As Partes estargo vinculadas a todas as obrigaces decorrentes da presente Convenglo.

ARTIGO 23*
ADESAO

A presente Convenqio 6 aberta adesio dos Estados Membros da OUA a partir da data em que
ela for encerrada k assinatura. Os instrumentos de adesao serio depositados junto do
Depositrifo.

ARTIGO 240

DIREITO DE VOTO

Cada parte i presente Convenoo dispord de um voto.

ARIGO 250
ENTRADA EM VIGOR

1. A presente ConvenqAo entrarA em vigor noventa dias ap6s a data do dep6sito do d(cimo
instrumento de ratificaqio pelas Panes signatdrias da ConvenqAo.

2. Em relagio ao Estado que ratifica a presenta Convengio ou a ela adere ap6s a data do
dep6sito do d6cimo instrumento de ratificacfo, a Convengo entra em vigor noventa dias ap6s
a data de dep6sito, pelo referido Estado, do seu instrumento de ratificaqo ou de ades-o.

ARTIGO 260
RESERVAS E DECLARACOES

1. Nenhuma reserva ou derrogagio poderl ser feita A presente
Convenglo.

2. 0 parAgrafo 1 do presente artigo nio impede que um Estado, quando assina, ratifica ou
declara adeslo A presente Convengio, faa declara;6es ou exposi96es, qualquer que seja a
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designaoo que Ihes for dada, corn vista, entre outros aspectos, a harmonizar as suas leis e
regulamentoss corn as disposiges da presente Convenqio, na condi2o de que essas declarages
ou exposig6es nio visem anular ou alterar os efeitos jurfdicos das disposioes da presente
Conven;Ao na sua aplicaqlo a esse Estado.

ARTIGO 270
DEN(iNCLA

1. Tres anos ap6s a data da entrada em vigor da presente Convenglo em relagio a uma Pa.te,
esta poderl a qualquer momento denunciar a Convengo, por notificalo escrita ao Depositirio.

2. A denincia produziri efeitos um ao ap6s a recepqo da notificaAo pelo Depositirio, ou
numa outra data posterior que poderd ser especificada na notificagio.

3. A dendincia nio isenta a Pane denunciante de honrar as obrigaes contraldas no quadro
da presente Convenoo.

ARTIGO 280
DEPOSITARIO

O Secret/rio Geral da Organizalo da Unidade Africana serg o Depositurio da presente
Convenoo e de qualquer Protocolo da mesma.

ARTIGO 29*
REGISTO

Uma vez entrada em vigor, esta Convenoo serl registada junto do Secretariado Geral das
Naves Unidas em conformidade corn o Artigo 102 da Carta da ONU.

ARTIGO 300

TEXTOS AUTtNTICOS

Fazem igualmente fM os textos originais em lifngua drabe, francesa, inglesa e portuguesa.

Em fM do que os abaixo assinados, devidamente habilitados para esse efeito, assinaram a presente
Convenglo.

Feita em Bamako, Mali, em 30 de Janeiro de
Mil Novecentos c Noventa e Urn.

[For the list of signatories, see pp.260- 2 6 2 of this volume. -- Pour la liste
des signataires,voir pp. 295-297 du present volume.
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ANEXO I

CATEGORIAS DE LIXOS OUE SAO LIXOS PERIGOSOS

Tipos de lixos

YO Todos os lxos contendo itomos radioctivos ou contaminados por radioactividade e cuja
concentrarAo ou propriedades sao resultado de actividade humana.

YI Lixos clfnicos provenientes dos cuidados m6dicos dispensados nos hospitais, centros
m6dicos e clfnicas.

Y2 Lixos derivados da produo e preparaqio de produtos farmacAuticos.

Y3 Lixos de medicamentos e produtos farmac~uticos.

Y4 Lixos derivados da produoo, preparao e utiiizaqio de bi6cidos e de produtos
fitofarmactuticos.

Y5 Lixos resultantes do fabrico, prepararAo e utilizaqio de produtos de preservaqio da
madeira.

Y6 Lixos resultantes da produ;1o, preparaio e uhlizaoo de solventes orgAnicos.

Y7 Lixos de cianetos de tratamentos tfrmicos e de opera-oes de tempera de metals.

Y8 Lixos de 6leos minerais impr6prios para o uso inicialmente previsto.

Y9 Misturas e emulsoes 6leo/Agua ou hidrocarboneto/Agua.
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ANEXO I

YIO SubstAncias e artigos contendo ou contaminados por diphenyles polychlorides (PCB),
terphdnyles polychlorides (PCT) ou diphnyles polybroms (PCB).

YI 1 Lixos alcatroados da refina~o, de destilag~o ou de qualquer opera~o de pir6lise.

Y12 Lixos derivados da producio, prepara~o e utilizaco de tintas de escrita, corantes,
pigmentos, tintas de pintura, lacas ou vernizes.

Y13 Lixos resultantes da produq~o, preparato e utiliza~ao de resinas, litex, plastificantes ou
de colas e adesivos.

Y14 Lixos de substincias qufmicas nao identificadas elou novas, que derivem de actividades
de pesquisa, de desenvolvimento ou de ensino, cujos efeitos sobre o homem e/ou sobre
o ambiente sao desconhecidos.

YI5 Lixos de carcter explosivo nao submetidos a uma legislagio diferente.

Y16 Lixos resultantes da produqdo, preparaedo e utilizagAo de produtos e materiais
fotograficos.

Y17 Lixos do tratamento da superficie de metais e materiais pldsticas.

Y18 Lixos de operaoes de eliminaoo dos lixos industriais.

Y46 Lixos caseiros canalizados.

Y47 Lixos provenientes da incineraqio de lixos caseiros.

Lixos gue tOm como comDonentes:

Y19 Metais carb6nicos-

Y20 Berflio, compostos do berflio.

Y21 Compostos de cromo hexavalente.
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Y22 Compostos de cobre.

Y23 Compostos de zinco.

Y24 Arsdnico, compostos de arsdnico.

Y25 Sel.nio, compostos de seldnio.

Y26 Cddmio, compostos de c~dmio.

Y27 Antim6nio, compostos de antim6nio.

Y28 Tehirio, compostos de teldrio.

Y29 Mercdrio, compostos de mercdrio.

Y30 T~lio, compostos de Utlio.

Y31 Chumbo, compostos de chumbo.

Y32 Compostos inorganicos de fluor, corn excepgo do fluoreto de cdIcio.

Y33 Cianetos inorgfnicos.

Y34 Soluqoes dcidas sob a forma s6lida.

Y35 Soluqoes basicas ou bases sob a forma s6lida.

Y36 Amianto (em p6 e em fibra).

Y37 Compostos orgfnicos do f6sforo.

Y38 Cianetos orgAnicos.

Y39 Fenol, compostos de fenol, incluindo os clorofenois.

Y40 Iteres.

Y41 Solventes orginicos halogAneos.

Y42 Solventes orginicos, corn excepgio dos solventes halogdneos.
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Y43 Todo o produto similar dos dibenzofuraneos policlorados.

Y44 Todo o produto similar das dibenzoparadioxinas policloradas.

Y45 Outros compostos organohalogheos, para allm das substkias referidas no preente
Anexo (por exemplo Y39, Y41, Y42, Y43, W4),
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LISTA DE CARACTERISTICAS DE RISCO

Classe C6digo Caracterfsticas

ONU*

I HI Matdrias explosivas

Uma matdria ou lixo explosivos 6 uma substncia (ou ura
mistura de substincias) sdIida ou lfquida capaz, pot si s6,
por reacrAo qufmica, de libertar gases a uma temperatura,
pressao e velocidade tal que pode afectar a zona
circundante.

3 H3 Matrias inflambveis

Lfquidos inflambveis sao lfquidos, misturas de ifquidos, ou
lfquidos que cont6m s61idos em solugio ou em suspensao,
(pinturas, vernizes, lacas, etc, corn exclusio das rnatdrias
ou lixos classificados fora deste grupo, em fungio de suas
caracteristicas perigosas), que libertam vapores inflamveis
a ura temperatura que no ultrapassa os 60,50 C em
cadinho fechado ou 65,60 C em cadinho aberto. (Como os
resultados de ensaios em cadinho aberto e fechado no sio
estritamente compariveis e mesmo os resultados de virios
ensaios efectuados segundo mdtodos idantidos se
diferenciam muitas vezes, os regulamentos que desviam das
supracitadas cifras para ter em conta estas diferengas
continuam conformes corn o espfrito desta definioAo).

Corresponde ao sistema de classificagdo de perigos inclufdo nas Recornendaqoes das Nagoes
Unidas sobre o transporte de Produtos Perigosos (ST/SG/AC. 10/l/Rev. 5, Naoes Unidas, Nova
lorque, 1988).
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4.1 H4.1 Mat as s6fidas inflaniveis

Os s6lidos ou lixos s6lidos inflam evis sao mat~rias s6lidas
que nao as classificadas como explosivos, que dadas as
condiqoes em que se encontram aquando do seu transporte,
se inflamam fgcilmente, podem causar incendio per friccAo
ou favorecA-io.

4.2 H4.2 Matkrias espontAneamente inflambveis

SubstAncias ou lixos susceptfveis de gerar calor
espontAneamente em condiqoes normais de transporte ou de
gerar calor em contacto corn oar, podendo entao inflamar-
se.

4.3. H4.3 Matirias ou lixos que, em contacto corn a Agua,
hbertam gases inflamrveis.

Matdrias ou lixos que, por reacgio corn a Sgua, sao
susceptfveis de se inflamarem espontaneamente ou de
libertarem gases inflambveis em quanfidades perigosas.

5.1. H5.1 Matirias comburentes

Matdrias ou lixos que, sem serem por si combustfveis,
podem geralmente libertar oxigdnio, o qual pode provocar
ou favorecer a combustao de outras mattrias.

5.2. 115.2 Perdxidos orgfnicos

Matirias org~nicas ou lixos de estrutura bivalente 0 - 0,
sao mat6rias tdrmicamente instAveis, que podem sofrer uma
decomposioAo auto-acelerada exot6nmica.
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6.1. H6.1 Matfrias t6xicas (agudas)

Matfrias ou lixos que por ingestao, inalaqo ou penetraqo
cutgnea, podem causar a morte, lesao grave ou prejudicar
a saidde humana.

6.2. H6.2 Matfrias Infecciosas

Mat6rias ou lixos contendo micro-organismos dur~veis ou
suas toxinas, que se sabe ou se tern boas razoes para
acreditar que podem causar doenqas nos animais e nos
homens.

8 I8 Mat6rias corrosivas

Matras ou lixos que, por acigo qufmica, causam danos
graves em contacto corn os tecidos vivos, ou que podem,
em caso de fuga, danificar striamente ou mesmo destruir
as outras mercadorias ou os meios de transporte e que
podem igualmente comportar outros riscos.

9 H1O Matirias que libertam gases t6xicos em contacto com o
ar ou a Agua

Matirias ou lixos que, por reac'go corn oar ou a Agua, sao
susceptfveis de emitir gases t6xicos em quantidades
perigosas.

9 HIl Matkrias t6xicas (efeitos diferidos ou cr6nicos)

Matdrias ou lixos que, por inalaoo, ingestao ou penetraqo
cut/nea, podem provocar efeitos diferidos ou cr6nicos ou
produzir o cancro.
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9 H12 Mat&ias ecot6xicas

Matirias ou lixos que, se forem rejeitados, provocam ou
ameaqam provocar, por bio-acumulago e/ou efeitos t6xicos
sobre os sistemas biol6gicos, impactos nocivos imediatos
ou diferidos sobre o ambiente.

9 H13 Matd-ias susceptfveis, ap6s a sua etiminao, de dar
origem, seja por que meio f6r, a uma outra substhncia, por
exemplo, um produto desinfectante, que possui uma das
caracteristicas acima enumeradas.
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OPERACOES DE ELIMINACO

D1 Dep6sito no solo (por exemplo, descarregamento, etc).

D2 Tratamento no meio terrese (por exemplo, a degradago biol6gica dos lixos lfquidos ou
dos sedimentos no solo, etc).

D3 Injecgio em profundidade (por exemplo, lixos susceptfveis de bombagem em pogos,
dunas de sal ou fendas geoldgicas naturais, etc).

D4 Lagunzgem (por exemplo, o deposito de lixos liquidos ou sedimentos em pogos, tanques
ou reservatorios, etc)

D5 Descarga especial (exemplo, a coloca#o em alvdolos estanques, separados, recobertos

e isolados uns dos outros e do ambiente, etc.)

D6 Deposito no meio aquatico, salvo imersao no mar

D7 Deposito no mar, incluindo o enterramento no subsolo marinho

D8 Tratamento biologico , nao especifico no presente Anexo, do qual resultem compostos
ou misturas susceptiveis de serem eliminados segundo urn dos processos enumerados no
Anexo I11.

D9 Tratamento fisico - quimico nao especificado no presente Anexo, do qual resultem
compostos ou misturas susceptiveis de serem eliminados segundo urn dos processos
enumerados no Anexo I.

DIO IncineraqAo na tera

DII Incineraqd no mar

D12 Armazenagem permanente (por exemplo, a colocaqco de contentores numa mina, etc.)

D13 Reagrupamento prdvio relativamente a ura das operaqoes do Anexo IM]

D14 Acondicionamento preveio corn relaqAo a uma das operagesde Anexo II.
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D15 Armazenagem prvia relativamente a uma das operagoes do Anexo In.

D16 UtilizacAo como combustivel (que nao seja por incineraoo directa) ou outro meio de
produzir energia.

D17 Recuperaio ou regeneraio de solventes.

D18 Reciclagem ou recuperago de substancias orgfnicas que nao sao utilizadas como
solventes

D19 Reciclagem ou recuperaoo dos metais ou compostos metwicos

D20 Reciclagem ou recuperaqlo de outras matrias inorgAnicas

D21 Regeneraio dos Acidos ou das bases

D22 Recuperaqo dos produtos que servem para captar substancias puluentes

D23 Recupemro dos produtos derivados dos catalizadores

D24 Regeneragio ou outros novos empregos de 61eos usados

D25 Disseminago no solo a favor da agricultura ou da ecologia

D26 Utilizao das matirias residuais obtidas a partir

D27 Troca de residuos corn vista a submet-1os a uma das operagoes enumeradas de DI a D26

D28 Acumulado de material destinado a uma das opera6esque figuram no Anexo IN.
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INFORMAC(ES A PRESTAR SOBRE A NOTIFICACO

1. Motivo da exporta~io dos lixos
2. Exportador dos lixos I/
3. Produtor(es) dos lixos e local de produgo I/
4. Importador e eliminador dos lixos e local concreto de eliminaqio 1/
5. Transportador (es) previto (s) dos lixos ou seus agentes, aquando estes sao conhecidos I/
6. Pais que exporta os lixos Autoridade competente 2/
7. Pals de trAnsito Autoridade competente 2/
8. Pals que importa os lixos Autoridade competente
9. Data (s) da (s) previstas (s) transferincia (s), duraoo da exportacio dos lixos e itinerrio

previsto (nomeadamente os pontos de entrada e safda)
10. Meio (s) de transporte (s) previsto (s) (estrada, caminho de ferro, mar, ar, via de

navegacao interior, etc.).
11. 1nformaqOes relativas i seguranga 3/
12. Denominagdo e descrigio ffsica dos lixos inclufndo o nimero e o ndmero da ONU, a

composigo destes 4/ e esclarecimentos sobre toda a acclo especffica relativa & sua
manipulagdo, nomeadamente as medidas de urgencia a serem tomadas em caso de acidente.

13. Tipo de condicionamento previsto (por exemplo, a granel, em barris ou em cisternas).
14. Estimativa do peso/volume
15. Processo do qual resultaram os lixos 5/
16. ClassificaqAo dos lixos em conformidade com o Anexo II: caracterfsticas de perigo, ndimero

H e classificado das Naces Unidas.
17. Mdtodo de eliminacdo segundo o Anexo III.
18. Declaraglo do produtor e do exportador, comprovando a exactido das informa,&s.
19. lnformaq6es (inclufndo a descriqio tcnica da instalaoo) prestadas ao exportador ou ao

produtor pelo eliminador dos lixos, corn base nas quais este 6ltimo garante que nio existe
nenhuma razio para crer que os lixos n~o serAo geridos segundo mdtodos ecologicamente
racionais e de acordo corn as leis e regulamentos do pals importador.

20. Esclarecimentos relativos ao contrato conclufdo entre o exportador e o eliminador.

ANEXO IV-A

1/ Nome e enderego completos, ndmeros de telefone, de telex ou de telefax, bern como o
nome, enderego e ndmero do telefone, de telex ou do telefax da pessoa a contactar.
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2/ Nome e enderego completos, ndmeros de telefone, de telex ou de telefax.

3/ Informa os a prestar sobre as disposioes pertinentes relativas ao seguro e , forma como
este 6 coberto pelo exportador, o transportador e o eliminador.

4/ Indicar a natureza e a concentra;o dos mais perigosos compostos, em termos de
toxicidade e dos outros perigos que os lixos apresentam, tanto para a manipulaoo como
para a forma de elimina*Ao prevista.

5/ Na medida em que esse esclarecimento 6 necessriio para avaliar os riscos e determinar
a validade da operaio de eliminagio proposta.
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INFORMACOES A PRESTAR NO DOCUMENTO DO MOVIMENTO

I. Exportador dos lixos 1/

2. Produtor (es) dos lixos e local de produqAo 1/

3. Eliminador de lixos e o verdadeiro local de elimina;Ao 1/

4. Transportador (es) dos lixos 1/ ou seu (s) agente (s).

5. Data do infcio da movimentagio transfronteiras e a(s) data (s) e a assinatura na recepeAo,
por cada pessoa que se encarrega dos lixos.

6. Meio de transporte (rodovi lio, ferrovilrio, cursos de Agua interiores, maritimo, aeo)
inclufndo os pafses de exportago, trAnsito e importaqo, bern como os pontos de entrada
ou de safda quando estes forem conhecidos.

7. Descrigo geral de lixos (estado ffsico, nome exacto e classe da ONU, mmero da ONU,
nfimeros Y e H, se apliciveis.

8. Informa.6es sobre requisitos especiais de manipulagio, inclufndo disposioes de

emergencia em caso de acidente.

9. Tipo e ndmero de embalagens

10. Quantidade em termos de peso e volume

11. Declaraglo, pelo produtor ou exportador, certificando a correcgo das informaes.
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12. Declara*o, pelo produtor ou exportador, indicando a nio existncia de objeces por
parte das autoridades competentes de todos os Estados envolvidos.

13. Confirmaoo, pelo eliminador, da recep*, numa infra-estrutura de eliminao
designada e indicao do mitodo de elimina~o e da data aproximada de eliminaoo.

As informacOes necessirias sobre o documento do movimento serio, sempre que possfvel,
integradas no mesmo documento que 6 necessirio nos termos do regulamento do transporte.
Onde isto nio for possfvel, as informa*e devem complementar, ao invis de duplicar, as
neces&sfias ao abrigo do regulamento do transporte. 0 documento do movimento incluiri
instrues quanto i pessoa habilitada pam prestar informaes e preencher os formul]fios.

I/ Nome e enderego completos, ntmeros de telefone, telex, telefax e o nome, endero,
ndmero de telefone, telex ou telefax da pessoa a ser contactatada em caso de emergencia.
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ARBRMAGEM
ARTIGO PRIMEIRO

Salvo disposioes contririas do acordo previsto no artigo 200 da presente Conven;1o,
o processo de arbitragem serA conduzido de acordo corn as disposiq6es dos artigos 20 a 100 a
seguir.

ARTIGO 20

A parte requerente notificarA ao Secretariado que as Panes acordaram em submeter o
diferendo I arbitragem, de acordo corn o pardgrafo I ou o pardgrafo 2 do artigo 200 da presente
Convenglo, indicando nomeadamente os Artigos da Conveno cuja interpretagio ou aplicaqio
estl em causa. 0 Secretariado comunicari a todas as Partes Convenqio as informac.es
recebidas.

ARTIGO 30

0 tribunal arbitral serx composto por 3 (tres) membros. Cada uma das Partes
intervenientes no diferendo nomeard um Arbitro e os dois Arbitros assim nomeados, designarlo
por comum acordo o terceiro Arbitro, que assumird a presidencia do tribunal. Este didmo ngo
deverA ser cidadlo de qualquer das Partes intervenientes no diferendo, nem ter a sua resid8ncia
permanente no territ6rio de qualquer dessas Panes, ner encontrar-se ao servio de qualquer
deles, ner se ter anteriormente ocupado do assunto sob qualquer forma.

ARTIGO 40

Se, no prazo de dois meses ap6s a nomeaq.o de segundo Arbitro, o Presidente do
tribunal arbitral nio for designado, o Secretrffio-Geral da Organizaq~o da Unidade Africana
(OUA) proceder-, e a pedido de qualquer das duas Partes, sua nomea~o num novo prazo de
dois meses.

2. Se no prazo de dois meses ap6s a receplo do pedido, ura das Partes no diferendo nio
designar um Irbitro, a outra Parte poderd requerer ao Secretrio-Geral da Organizaqo da
Unidade Africana que designe, num prazo de dois meses, o Presidente do tribunal arbitral.
Logo ap6s a sua designaoo, o Prsidente do tribunal arbitral solicitard A Parte que ngo nomeou
o Irbitro, que o faka, num prazo de dois meses. Findo este prazo, ele informari o Secretlio-
Geral da OUA que procederl a essa nomea'io num novo pra z o de dois meses.
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ARTIGO 5*

1. 0 tribunal arbitral adoptard as suas decis6es de acordo corn o Direito Intenacional e
corn as disposic6es da presente Conveno.

2. Qualquer tribunal arbitral constitufdo nos termos do presente Anexo aprovard o seu
pr6prio regulamento interno.

ARTIGO 60

1. As decis6es do tribunal artibral, tanto sobre quest6es processuais como sobre o fundo,
sergo tomadas por maioria de votos dos seus membros.

2. 0 tribunal poderA tomar as medidas apropriadas para estabelecer os factos. Ele poderd
a pedido de uma das Partes, recomendar medidas de conserva*io indispensiveis.

3. As Partes em diferendo fornecerAo todas as facilidades necesskias boa condugo do
processo.

4. A aus~ncia ou a falta de uma das Partes em diferendo nio constitui obst~culo A
continuago do processo.

ARTIGO 70

0 tribunal pode conhecer • decidir sobre pedidos reconvencionais directamente ligados
ao objecto do diferendo.

ARTIGO 80

Salvo decisdo contrAria do tribunal de arbitragem em fungio de circunstncias espeefficas
do caso, os encargos do tribunal, inclufndo a remuneragio dos seus membros, serio assumidos,
em panes iguais, pelas Partes em diferendo. 0 tribunal fart um extracto de todas as despesas
e fornecerd s Partes o resultado final.

ARTIGO 90

Qualquer Parte que tenha, relativamente ao objecto do diferendo, um interese de ordem
jurfdica susceptfvel de ser afectado pela decisio, poder4, com o consentimento do tribunal,
intervir no processo.
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ARIGO 100
1. 0 tribunal pronunciarA a senteno num prazo de cinco meses ap6s a data da sua criaqo,
a menos que considere necessrio prolongar ese prazo urn perfodo que n1o devert exceder cinco
meses.

2. A sentenga do tribunal sert fundamentada. Ela 6 definitiva e obrigat6ria para as Partes
em diferendo.

3. Qualquer controvdrsia que possa surgir entre as Panes, relativamente A interpreta!o
ou execuCo da senten a, poderg ser submetida por uma das duas panes ao tribunal arbitral que
a pronunciou, ou, se este tdltimo nio poder reunir-se, a um outro tribunal arbitral constitufdo
para o efeito em moldes iddnticos ao primeiro.

[For the list of signatories, see pp. 273-274 of this volume --
Pour la liste des signataires, voir pp. 309-310.]




